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Kungl. Marits proposition till riksdagen angående godkännande av 
en i Geneve den 2 oktober 1930 dagtecknad konven­
tion om finansiell hjälp m. m.; given Stockholms slott 
den 30 januari 1931.

Under åberopande av bifogade utdrag av statsrådsprotokollet över utrikes- 
departementsärenden för denna dag samt med överlämnande av texten till en 
i Genéve den 2 oktober 1930 dagtecknad internationell konvention örn finan­
siell hjälp vill Kungl. Majit härmed föreslå riksdagen bifalla de förslag, örn 
vilkas avlåtande till riksdagen föredragande departementschefen hemställt.

GUSTAF.
F. Ramel.

Utdrag av protokollet över utrikesdepartementsärenden, hållet in­
för Hans Majit Konungen i statsrådet å Stockholms 
slott den 30 januari 1931.

N ärvarande:
Statsministern Ekman, ministern för utrikes ärendena friherre Ramel, statsråden

Gärde, Hamrin, von Stockenström, Städener, Gyllenswärd, Larsson,
Holmbäck, Jeppsson, Hansén, Rundqvist.

Efter gemensam beredning med cheferna för försvars- och finansdepartemen­
ten anför ministern för utrikes ärendena:

Under Nationernas förbunds församlings elvte ordinarie möte i Genéve an­
togs efter ingående förarbeten, som sträcka sig flera år tillbaka i tiden, en 
internationell konvention, dagtecknad den 2 oktober 1930, enligt vilken de 
fördragsslutande parterna i fall av krig eller krigsfara under vissa förut­
sättningar kunna pa grund av beslut av Nationernas förbunds råd kom­
ma i åtnjutande av finansiellt bistånd. Detta understöd har formen av en 
lånegaranti, avseende att möjliggöra för vederbörande stat att snabbt och 
på gynnsamma villkor upptaga ett internationellt lån. Redan före mötets bör-
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Historik.

jan hade Kungl. Majit, vid föredragning den 5 september 1930, fattat beslut 
om undertecknande av en konvention örn finanshjälp för Sveriges del, under 
förbehåll för riksdagens godkännande och under förutsättning att församlingen 
bomme att godkänna en dylik konvention i huvudsaklig överensstämmelse med 
då föreliggande utkast. I enlighet härmed undertecknades finanshjälpskon- 
ventionen den 2 oktober 1930 för Sveriges vidkommande och samtidigt å 27 
andra länders vägnar, nämligen Abessinien, Albanien, Australien, Belgien, 
Bolivia, Bulgarien, Cuba, Danmark, Estland, Finland, Frankrike, Grekland, 
Irländska Fristaten, Jugoslavien, Lettland, Litauen, Nederländerna, Norge, 
Persien, Peru, Polen, Portugal, Rumänien, Spanien, Storbritannien, Tjecko­
slovakien och Österrike.

Tanken att ett solidariskt ingripande mot en fredsstörare kan erhålla formen 
av finansiella åtgärder till förmån för den stat, som utsattes för angrep­
pet, kan sägas hava kommit till uttryck redan i Nationernas förbunds akt, 
art. 16, enligt vilken förbundsmedlemmarna förbundit sig att under vissa för­
hållanden omedelbart avbryta alla handels- och finansiella förbindelser med 
en stat, som griper till krig, samt att ömsesidigt bistå varandra vid tillämp­
ningen av dessa ekonomiska och finansiella åtgärder i syfte att till det minsta 
möjliga reducera därav uppkommande förluster och olägenheter. Från olika 
håll hava förslag framställts örn att genom särskilda överenskommelser pre­
cisera och utbygga den solidariska understödsplikten på det finansiella om­
rådet. Sålunda har f. landshövdingen Roos redan på ett tidigt stadium verkat 
för upprättandet av ett slags mellanfolklig försäkringsanstalt mot krig. Från 
fransk sida förordades vid Nationernas förbunds förberedande nedrustnings- 
kommissions möte i maj 1926 en utredning rörande lämpliga åtgärder för att 
snabbt giva en anfallen stat ekonomisk och finansiell hjälp, sedan rådet fattat 
beslut därom. Liknande förslag framställdes även från polskt håll.

Det är emellertid främst Finlands regering, som är upphovet till denna tan­
kes förverkligande genom den nu föreliggande internationella konventionen. 
Redan vid sist berörda tillfälle framställdes från finsk sida ett förslag, som av­
såg igångsättandet av en utredning rörande möjligheterna att genom på för­
hand vidtagna åtgärder snabbt bringa en ekonomiskt svag stat, som utsättes för 
anfall, finansiell hjälp. I ett särskilt memorandum antyddes möjligheten av 
uppläggandet av en lånefond eller upptagandet av garanterade lån i varje sär­
skilt fall. Förslaget hänsköts till en kommitté, som tillsattes av rådet i och 
för utredningar rörande problemkomplexet skiljedom—säkerhet—nedrustning. 
På begäran av denna kommitté yttrade sig förbundets finanskommitté an­
gående förslaget ur finansteknisk synpunkt, med bortseende från politiska hän­
syn. Finanskommittén uppdrog från denna utgångspunkt riktlinjerna för en 
konvention i ämnet. Dessa gingo i huvudsak ut på att de till konventionen 
anslutna staterna skulle utfärda allmänna skuldförbindelser till maximibelopp, 
vilka sattes i relation till deras årliga bidrag till Nationernas förbund. Ett 
lån, som en angripen stat upptoge utomlands, skulle enligt beslut av Nationer­
nas förbunds råd kunna garanteras medelst nyss nämnda allmänna skuldför­
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bindelser, vilka snarast möjligt borde utbytas mot särskilda skuldförbindelser, 
avseende det ifrågavarande lånet. Skuldförbindelserna skulle innebära, att 
staterna iklädde sig subsidiärt ansvar för betalningsförpliktelserna i samband 
med lånet, d. v. s. dess förräntning och amortering. Dessutom skulle stater 
med stark finansiell ställning, i första band de ständiga rådsmakterna, åtaga 
sig en ytterligare garanti för betalningen av de belopp, som de övriga garant­
makterna eventuellt försummade att erlägga. Dessa riktlinjer äro i allt vä­
sentligt bestämmande för den nu föreliggande finanshjälpskonventionens tek­
niska utformning.

Enligt direktiv, givna av församlingen vid 1927 års möte, hänsköts frågan 
därpå till det samma år tillsatta underutskottet till nedrustningskommissionen, 
den s. k. skiljedoms- och säkerhetskommittén. Denna utsåg en subkommitté 
med uppgift att tillsammans med ombud för finanskommittén undersöka vissa 
politiska sidor av problemet. Subkommittén kunde icke framlägga något po­
sitivt förslag utan nöjde sig med att i ett betänkande precisera vissa frågor, 
som krävde ståndpunktstagande, innan något konkret utkast kunde utarbetas, 
nämligen i främsta rummet huruvida en blivande konvention i ämnet borde er­
hålla formen av ett specialavtal eller ingå som en del i ett blivande allmänt 
avtal rörande rustningsbegränsning, huruvida den finansiella hjälpen skulle 
kunna ställas till förfogande allenast i krig eller redan vid krigsfara, samt 
slutligen huruvida beslut örn lämnande av finansiell hjälp skulle kunna fattas 
av rådet — enhälligt eller med majoritet — eller örn därutöver skulle erford­
ras särskilt medgivande av garantmakterna.

Dessa spörsmål diskuterades år 1928 inom församlingens tredje utskott, var­
vid man enade sig örn att en speciell konvention vore att föredraga. Vidare 
framgick det av debatten, att man på flera håll hyste betänkligheter mot att 
i en blivande konvention medtaga även sådana fall, då krig ännu icke utbrutit; 
ehuru denna fråga ej då kunde lösas, ansågs detta ej förhindra utarbetandet 
av en i övrigt fullständig konventionstext. Slutligen höll utskottet före, att 
det borde kunna överlåtas åt rådet att fatta beslut örn tilldelandet av finansiell 
hjälp åt angripen stat. Förhandlingarna resulterade i ett beslut av försam­
lingen örn att rådet borde uppdraga åt finanskommittén att i överensstämmelse 
med nyss berörda direktiv utarbeta ett konventionsutkast, avsett att behand­
las av församlingen påföljande år. Det av finanskommittén med anledning 
härav utarbetade utkastet underställdes rådet vid dess möte i mars 1929 och 
tillställdes därefter de olika regeringarna för granskning, över detta utkast 
avgåvo cheferna för general- och marinstaberna, rikskommissionen för ekono­
misk försvarsberedskap, statskontoret, riksgäldsfullmäktige samt utrikesde­
partementets folkrättssakkunnige, professor Undén, yttranden.

Under utskottsbehandlingen av frågan vid 1929 års möte med församlingen 
visade det sig, att förslaget i finanstekniskt hänseende i stort sett väl bestod 
utskottets granskning men att dess politiskt-konstitutionella sidor icke till­
räckligt utretts. Sålunda framträdde alltjämt skilda meningar rörande läm­
nandet av finanshjälp vid krigsfara samt förelågo motsättningar i vad angår 
frågan, huruvida rådet skulle vara skyldigt eller endast hava möjlighet att
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Konventio­
nens inne­

håll.

bevilja sådan hjälp åt angripen stat. Vidare ifrågasattes, huruvida icke vissa 
villkor även i krig borde ställas på den stat, som erhölle finansiell hjälp, samt 
föreslogs en bestämmelse innebärande förbud att direkt eller indirekt lämna 
understöd åt motparten till den stat, som åtnjöte finansiell hjälp. Från tvenne 
länders sida, som motsatte sig finanshjälpens utsträckande till fall av krigs­
fara, nämligen Italien och Tyskland, framställdes ett förslag, enligt vilket 
rådet vid krigsfara skulle kunna meddela de tvistande parterna, att finansiell 
hjälp komme att lämnas den part, mot vilken fientligheter eventuellt in­
leddes. Slutligen diskuterades också frågan örn finanshjälpskonventionens 
sammankoppling med en blivande nedrustningsöverenskommelse, vilket sär­
skilt från brittisk sida framställdes som en oeftergivlig betingelse. Alla 
dessa spörsmål kunde icke lösas under församlingens möte, utan ärendet måste 
ånyo hänskjutas till skiljedoms- och säkerhetskommittén, som vid dess be­
handling skulle samarbeta med finanskommittén.

De förnyade överläggningar i frågan, som ägde rum vid skiljedoms- och 
säkerhetskommitténs möte våren 1930, ledde till att meningsskiljaktigheterna 
på åtskilliga punkter sammanjämkades. En reviderad konventionstext utarbe­
tades, vilken underställdes regeringarna och varöver de ovan nämnda svenska 
myndigheterna bereddes tillfälle att yttra sig. Dock kvarstodo alltjämt mot­
sättningar i vad angår frågan örn tilldelande av finanshjälp vid krigsfara lik­
som också på några andra punkter. Under förbundsförsamlingens möte nåd­
des slutligen, som redan nämnts, enighet örn en konventionstext, avseende även 
de fall, då fientligheter ej utbrutit. Angående denna hava cheferna för gene­
ral- och marinstaberna, rikskommissionen för ekonomisk försvarsberedskap, 
statskontoret och riksgäldsfullmäktige, vilka såsom framgår av vad tidigare 
anförts vid två tidigare tillfällen hörts i ärendet, avgivit yttranden. Under 
förarbetenas gång har därjämte utrikesnämnden vid upprepade tillfällen bli­
vit hörd i förevarande ämne.

Innehållet i konventionen har redan i väsentliga delar angivits, och dess 
text torde få vidfogas protokollet. Jag skall emellertid tillåta mig närmare 
redogöra för de viktigaste bestämmelserna i konventionen och därvid beröra 
olika synpunkter, som framkommit under de förberedande diskussionerna.

Konventionstexten innehåller utförliga och detaljerade regler angående in­
nebörden av och mekanismen vid den finansoperation, som enligt konventionen 
kan bringas till utförande. Den finansiella hjälpen består, som redan nämnts, 
i en lånegaranti, utlovad i förväg av samtliga till konventionen anslutna mak­
ter, intill visst maximibelopp för envar. Garantin tages i anspråk, helt eller 
delvis, genom rådets beslut angående tilldelande av finanshjälp. Utfästelse örn 
att deltaga i garantin har sålunda givits av varje stat i och med den defini­
tiva anslutningen till konventionen, men i samband med rådets beslut om god­
kännande av ett konkret lån anmodas garantstaterna att till särskilda förtro­
endemän, fem av rådet utsedda personer av schweizisk nationalitet, överlämna 
garantiförbindelser, avseende det lån, varom beslut fattats. Varje garantstats 
förbindelse är begränsad till ett årligt maximibelopp, vilket skall förhålla sig
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till maximibeloppet för årliga räntor och amorteringar i samband med samtliga 
lån, vilka kunna komma att upptagas enligt konventionen, 100 miljoner guld­
francs, liksom vederbörande garants årliga bidrag till Nationernas förbunds ut­
gifter enligt den 1 januari 1930 gällande fördelningsskala förhåller sig till för- 
bundsmedlemmarnas sammanlagda bidrag (art. 7, mom. 1 a). Konventionen trä­
der ej i kraft förrän genom ordinarie och särskilda garantier från minst tre 
länders sida täckning skapats för årliga utbetalningar för ränta och amortering 
av minst 50 miljoner guldfrancs (art. 32). Det största belopp, som Sverige i 
enlighet härmed kan komma att garantera, blir ungefärligen 1,314,000 kro­
nor årligen. Intet lån får upptagas för längre tid än 30 år (art. 5).1

Vid sidan av denna garanti från samtliga till konventionen anslutna staters 
sida förutsätter konventionen, att vissa stater ikläda sig en särskild garanti 
av subsidiär natur. I denna särskilda garanti kunna de ständiga rådsmak­
terna och andra av de särskilda garanterna enhälligt inbjudna förbundsmedlem- 
mar deltaga (art. 11). Utanför Nationernas förbund stående stater kunna med 
tillstånd av förbundsrådet och de särskilda garanterna deltaga i garantin av 
ett i enlighet med konventionen upptaget lån (art. 23).

Ansvarigheten för lånets återbetalande vilar i första hand på den låntagan­
de staten själv (art. 17), och den i konventionen stadgade garantin innebär allt­
så en borgensförbindelse. De förut omnämnda förtroendemännen skola handhava 
administrationen av lånet, exempelvis omhänderhavandet av garantiförbindel­
serna, mottagandet av inbetalningar från den låntagande staten och utkrävan­
det av bidrag från garanterna. Därest gäldenärstaten försummar inbetalning 
av de belopp, som erfordras för ränta och amortering, anses den komma i 
skuld till förtroendemännen (art. 20), som skola bevaka garanternas intresse 
att från gäldenärstaten återfå vad de nödgats utbetala.

Riksgäldsfullmäktige hava med hänsyn till riksgäldskontorets beslutande­
rätt i vad angår statslåneemissioner på sin tid påpekat, att den bestämmelse, 
enligt vilken rådet vid beviljande av finanshjälp skulle bemyndiga vederbö­
rande lands regering att upptaga ett garanterat lån, borde ändras därhän, att 
landets regering eller annan institution, som författningsenligt är bemyndigad 
upptaga statslån, erhölle rådets fullmakt att använda garantin. Under förar­
betena på konventionen framställdes därför från svensk sida ett yrkande i så­
dan riktning, vilket remitterades till finanskommittén. Denna ansåg, att det 
för undvikande av tolkningssvårigheter vore att föredraga, att vid konventio­
nens undertecknande för Sveriges del avgåves en förklaring örn riksgäldskon­
torets ställning, en lösning som också förordades av skiljedoms- och säkerhets­
kommittén. Med anledning härav lämnades konventionstexten orörd på denna 
punkt och avgavs vid undertecknandet för Sveriges del en förklaring av nyss 
berörda innebörd. Vidare har under förarbetena från svensk sida förordats, 
att den vid varje särskilt tillfälle gällande skalan för bidragen till Nationer­
nas förbund lades till grund för garantiförbindelsens uppdelning på de för- 
dragsslutande parterna, eftersom den nu gällande skalan snart komrae att bliva

1 Däreat täckning föreligger för en annuitet av 60 miljoner, kunna enligt verkställda kalkyler lån 
upptagas till ett sammanlagt belopp av 700 miljoner guldfrancs.
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föremål för revision. På de flesta andra håll höll man emellertid före, att det 
vore ett övervägande intresse, att varje stat vid anslutningen till konventio­
nen med bestämdhet kände den maximala garantiförbindelse, som kunde kom­
ma att åvila densamma. Ur denna synpunkt valdes den kostnadsfördelnings- 
skala, som gällde den 1 januari 1930, samtidigt som dock på ett auktoritativt 
sätt betonades, att denna bestämmelse kan revideras.

Riksgäldsfullmäktige hava också beträffande bestämmelsen örn att staterna 
skulle underlätta låneemissioner enligt finansbjälpskonventionen genom att 
bl. a. öppna sin kapitalmarknad för dessa framhållit, att emissioner inom lan­
det av högprocentiga utländska lån, varom i detta sammanhang otvivelaktigt 
vore fråga, icke vore önskvärda ur riksgäldskontorets synpunkt. Dock ansåge 
fullmäktige, att mottagandet av en så stor del av ett garanterat lån, som stöde 
i rimlig proportion till vårt lands finansiella läge och andel i totalgarantin, icke 
syntes kunna förvägras. I detta avseende har rikskommissionen för ekonomisk 
försvarsberedskap bl. a. betonat, att under ett modernt krig stater, som icke 
själva indragas i detsamma, knappast torde kunna undgå att lämna krediter åt 
närliggande krigförande länder, så vitt icke handelsförbindelserna helt och hål­
let avskäras, samt erinrat örn att Sveriges kapitalexport under åren 1914— 
1918 enligt vissa beräkningar uppgått till omkring 2.6 miljarder kronor.

Grundsatsen örn lämnande av finanshjälp i fall av krig innefattas i konven­
tionens första artikel. Enligt denna skall den angripna staten på begäran 
erhålla finansiell hjälp, så vitt icke rådet besluter annorlunda. Denna formule­
ring är resultatet av en kompromiss. Som redan i det föregående antytts, hade 
under förarbetena vissa stater, bland dem Finland och Frankrike, yrkat på 
att rådet borde åläggas skyldighet att, sedan krig utbrutit, tilldela den ena 
parten, den angripna, finanshjälp; andra stater åter, såsom Japan och Tysk­
land, hade föredragit att giva rådet full handlingsfrihet i detta avseende. Be­
stämmelsens slutliga utformning lider onekligen av en viss oklarhet. Den an­
giver visserligen, att den angripna staten i princip äger rätt att erhålla finan­
siellt bistånd, men möjlighet lämnas enligt densamma rådet att frångå denna 
regel. För att en fördragsslutande part skall kunna erhålla finanshjälp, er­
fordras vidare, att motparten gripit till krig trots de ansträngningar, som rådet 
kunnat göra för de fredliga förbindelsernas bibehållande eller återställande, 
samt i strid med sina internationella förpliktelser. Det förutsättes sålunda, att 
rådet i kraft av stadgandena i förbundsakten ingripit i konflikten, exempelvis 
genom att föreskriva vissa provisoriska åtgärder såsom tillbakadragande av 
trupper bakom en demarkationslinje. I detta sammanhang må erinras örn att 
jämsides med utarbetandet av förevarande konvention förarbeten verkställts till 
en traktat, enligt vilken förbundsmedlemmarna skulle uttryckligen förbinda sig 
att rätta sig efter rådets rekommendationer i ett kritiskt läge. Slutligen är den 
stat, som erhåller finanshjälpen, förpliktad att i vad på densamma ankommer 
underställa tvisten rättsligt avgörande eller skiljedom eller annat fredligt för­
farande, som rådet må anse lämpligt.

Enligt konventionen medgives, såsom redan anmärkts, finansiell hjälp
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även vid krigsfara (art. 2). Sålunda äger rådet möjlighet att tilldela en ho­
tad fördragsslutande part finanshjälp, men endast örn enligt rådets förme­
nande freden icke kan värnas på annat sätt. Bestämmelsen har erhållit denna 
restriktiva avfattning för att möjliggöra för de stater, som principiellt motsatt 
sig finanshjälpens utsträckande till fall av krigsfara, att godtaga konven­
tionen. Därjämte erfordras för att en stat i ett hotande läge skall kunna er­
hålla finanshjälp, att rådet vidtagit åtgärder för fredens bibehållande, däri 
inbegripet bl. a. medling, och att motparten underlåter att rätta sig efter dessa 
åtgärder. Den understödda parten skall, liksom i fall av krig, vara skyldig i vad 
på densamma ankommer att underställa tvisten rättsligt avgörande, skiljedom 
eller annat av rådet angivet förfarande samt därjämte förpliktad att foga sig 
efter de provisoriska åtgärder, som må kunna anbefallas av rådet i syfte att 
värna freden, klär må ånyo erinras örn att preciserade bestämmelser i sist­
nämnda avseende äro under utarbetande, ehuru enighet ännu ej uppnatts örn 
en allmän överenskommelse i ämnet.

Till dessa grundläggande stadganden ansluta sig bestämmelserna i art. 15, 
enligt vilka rådet kan stipulera villkor rörande användandet av lånemedel och 
kontrollen därav (mom. 2) samt, örn det anser sa pafordras pa grund av den 
låntagande statens hållning efter beslut örn finanshjälp vid krigsfara, in­
ställa utbetalningen av lånemedel till densamma (mom. 8). Dessa bestämmel­
ser äro givetvis avsedda att bryta udden av den kritik, som riktats mot tanken 
på finanshjälp vid krigsfara, under framhållande av att lånemedlen skulle kun­
na användas till utmanande rustningar och sålunda öka krigsrisken. Rådets be­
slut enligt artiklarna 1, 2 och 15, mom. 3, skola fattas enhälligt med franräk- 
nande av parternas röster. Alla andra radsbeslut enligt konventionen skola 
fattas med enkel röstövervikt, parternas röster oräknade. En förbundsmed- 
lem, som ej är rådsledamot, kan icke endast på den grund att han är garant 
kräva säte och stämma i rådet, då detta behandlar frågor i samband med fi- 
nanshjälpskonventionen (art. 28).

Konventionen innehåller vissa allmänna bestämmelser rörande finanshjälpens 
förhållande till de sanktioner, varom stadgas i förbundsaktens art. 16. Så­
lunda förutsattes, att lånemedel icke skola kunna utbetalas till ett land, mot 
vilket sanktioner blivit tillämpliga (art. 24). Därjämte skola parterna på 
allt sätt underlätta låneemissioner dels såsom tidigare berörts genom att öpp­
na sina penningmarknader, dels också genom att avhålla sig från varje åt­
gärd, ägnad att undergräva effektiviteten av det finansiella understöd, som 
lämnats enligt finanshjälpskonventionen (art. 25). Från fransk sida hade fö­
reslagits en bestämmelse, enligt vilken de fördragsslutande parterna skulle 
förbinda sig att varken direkt eller indirekt på något sätt understödja mot­
parten till stat, som erhållit finanshjälp. Detta förslag avstyrktes från svensk 
sida på grund av svårigheten att överblicka dess konsekvenser i vad angår 
tillämpningen av sanktioner och förkastades sedermera. Därjämte infördes 
i konventionen en bestämmelse (art. 29), enligt vilken stadgandena i konven­
tionen icke skola tolkas såsom inkräktande på de rättigheter och skyldigheter,

Kungl. Maj:ts proposition nr l4.
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som tillkomma parterna enligt art. 16 i förbundsakten. Hithörande spörsmål 
skall jag tillåta mig närmare beröra i annat sammanhang.

I det föregående har redan omnämnts, att halva maximibeloppet för de år- 
ligå garantiförbindelserna, d. v. s. 50 miljoner guldfrancs, måste vara täckt, 
för att konventionen skall kunna träda i kraft. Därjämte har konventionens 
ikraftträdande och dess bibehållande i kraft i vad angår godkännandet av nya 
lan för varje fördragsslutande parts vidkommande gjorts beroende av ikraftträ­
dandet, resp. bibehållandet i kraft, i vad angår denna part, av en med till- 
lämpning av art. 8 i förbundsakten antagen plan för rustningsminskning, och 
en stat, som icke inom ett år efter nedrustningsplanens ikraftträdande ställer 
sig densamma till efterrättelse, skall icke kunna åtnjuta understöd enligt fi­
nans!] jälpskonventionen (art. 35). Vissa stater, såsom Belgien, Finland och 
Polen, hade helst sett, att finanshjälpskonventionen icke sammankopplats med 
nedrustningen, men som förut berörts har en dylik sammankoppling för Stor­
britanniens del städse förklarats vara ett oeftergivligt krav. En liknande 
ståndpunkt har också intagits från svensk sida.

Enligt art. 27 skola tvister rörande konventionens tolkning och tillämp­
ning avgöras av Nationernas förbunds råd. Ett från åtskilliga håll under­
stött yrkande, att dylik kompetens i stället borde tillerkännas den fasta mellan- 
folkliga domstolen, avvisades, sedan särskilt finanskommittén framhållit, att 
konventionens effektivitet skulle äventyras, örn toikningstvister kunde bliva 
föremal för ett tidsödande domstolsförfarande.

Konventionen kan undertecknas intill den 31 december 1931, dock endast av 
länder, som äro medlemmar av Nationernas förbund, och densamma skall rati­
ficeras (art. 30). Efter nämnda tidpunkt kunna förbundsmedlemmar ansluta 
sig till konventionen (art. 31). Enligt art. 33, mom. 3, skall konventionen 
efter ikraftträdandet bliva gällande för varje part å dagen för deponerandet av 
ratifikations-, resp. adhesionsinstrumenten. På sin tid har statskontoret för­
ordat, att konventionen vad angår stater, som ansluta sig därtill efter dess 
ikraftträdande, skulle erhålla giltighet först efter exempelvis ett års förlopp, 
enär eljest en stat skulle kunna uppskjuta godtagandet av konventionen och 
ändå i en kritisk situation draga fördel därav. Piksgäldsfullmäktige hava 
pa denna punkt företrätt en motsatt ståndpunkt. Under förarbetena yrkades 
från svensk och italiensk sida på föreskrivandet av en tidsfrist för ikraft­
trädandet i detta fall. Detta förslag avstyrktes dock av finanskommittén och 
förkastades sedermera med stor majoritet. Konventionen är avsluten för ti­
den intill 1945 års utgång, och dess giltighetstid förlänges därefter automa­
tiskt på ytterligare femårsperioder, om den icke uppsäges minst två år före 
den löpande periodens utgång (art. 34, mom. 1 och 2). Slutligen må omnäm­
nas att, därest de för konventionens ikraftträdande erforderliga ratifikatio­
nerna eller anslutningarna icke deponerats före utgången av år 1935, en kon­
ferens skall sammankallas för att överväga situationen (art. 34, mom. 6).

I sina av mig berörda yttranden hava de i ärendet hörda myndigheterna 
samt utrikesdepartementets sakkunnige i folkrätt i stort sett ställt sig välvil­
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liga till finanshjälpskonventionens syfte och grundprinciper, och ingen har mot­
satt sig Sveriges anslutning till densamma. Som skäl för en anslutning från 
Sveriges sida har därvid snarare systemets allmänna betydelse för minskande 
av krigsriskerna trätt i förgrunden än utsikten för vårt land att i händelse av 
angrepp eller krigshot genom tillämpning av konventionen komma i åtnjutande 
av effektiv hjälp. I sistnämnda hänseende har sålunda framhållits, såväl att 
storleken av den finansiella hjälp, som kunde väntas komma i fråga, vore i en 
sådan situation otillräcklig, som att dessutom förutsättningarna för tillämp­
ningen, enhälligt rådsbeslut, förminskade utsikterna att komma i åtnjutande 
därav. Vad beträffar konventionens betydelse såsom fredsbefrämjande faktor 
hava cheferna för general- och marinstaberna varnat mot att överskatta denna 
synpunkt.

Såsom den folkrättssakkunnige betonat, utgör konventionen ett utbyggande 
av förbundsaktens metoder för förebyggande och hejdande av fientligheter och 
har den sålunda samband med förbundsaktens sanktionssystem. Enligt detta 
har varje förbundsmedlem själv att avgöra, huruvida förutsättningar för till­
gripande av sanktioner äro för handen, men enligt konventionen inträder ga­
rantiplikten för konventionsstaterna därmed, att rådet fattar beslut om bevil­
jande av ett lån. Då de förbundsmedlemmar, som icke äro rådsmakter, ej 
hava rätt att taga säte i rådet vid behandlingen av frågor enligt finanshjälps- 
konventionen, är det endast de ständiga rådsmakterna, som bevara fullständig 
handlingsfrihet och med sin röst kunna förhindra beviljandet av finanshjälp. 
övriga stater hava dylik vetorätt, endast om de råka vara valda medlemmar 
av rådet vid den tidpunkt, då fråga uppstår örn lämnande av finanshjälp. 
Principen örn rådets beslutanderätt har särskilt hävdats av finanskommittén, 
som ansett, att systemet bleve ineffektivt och ej heller skulle hava den åsyf­
tade förebyggande verkan, örn dess tillämpning gjordes beroende av garant­
makternas samtycke. Enligt den folkrättssakkunniges mening bör icke den­
na bestämmelse möta principiellt motstånd från svensk sida, och jag ansluter 
mig till denna uppfattning, som torde överensstämma med de grundsatser, 
vilka städse varit vägledande för Sveriges deltagande i efterkrigsårens strä­
vanden för uppbyggandet av en mellanfolklig rättsordning och fredens be­
fästande. Från svensk sida har visserligen ständigt hävdats, att det borde 
ankomma på staterna själva att avgöra, huruvida de i ari. 16 i förbundsakten 
stadgade förutsättningarna för tillämpning av sanktioner mot en fredsstörare 
äro för handen. Denna ståndpunkt torde emellertid icke kunna sägas hava 
inneburit ett principiellt avståndstagande från idén örn ett solidariskt polis­
ingripande mot en fredsstörare utan sammanhängt därmed, att det hittills 
visat sig vara omöjligt att finna former och regler för bestämmandet av an­
griparen, som förefallit så betryggande, att varje förbundsmedlem på förhand 
kunde utfästa sig att rätta sig efter ett i enlighet därmed tillkommet beslut 
om vem som är den anfallande parten. Liknande synpunkter torde väl med 
hänsyn till finanshjälpens nyss berörda obestridliga samband med sanktions- 
systemet böra tagas i betraktande även vid bedömande av frågan om Sveriges 
anslutning till förevarande konvention. I denna synes emellertid beslutet örn
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en anfallen, resp. hotad stats bispringande hava kringgärdats med starka ga­
rantier. Såväl vid krigsfall som vid krigshot kan finanshjälpen ej lämnas, med 
mindre vederbörande stat på olika sätt ådagalagt sin beredvillighet att lojalt 
fullgöra sina åligganden enligt förbundsaktens bokstav och anda, och vid 
krigshot erfordras dessutom uttryckligen, att motparten åsidosatt rådets re­
kommendationer. Då slutligen samtliga rådsmakter måste vara ense örn be­
slutet — de tvistande parternas röster oräknade — lärer det svårligen kunna 
tänkas, att finanshjälp skulle kunna komma att tillerkännas en stat under så­
dana förhallanden, att man å svensk sida icke skulle finna det vara överens­
stämmande med rikets intresse och de civiliserade staternas gemensamma soli- 
daritetsplikt att deltaga däri.

I detta sammanhang torde också böra erinras därom, att staternas rättighe­
ter och förpliktelser enligt förbundsaktens sanktionsbestämmelser jämlikt ett 
uttryckligt stadgande i finanshjälpskonventionen lämnas orörda. Även efter 
det att finanshjälp lämnats den ena av tvenne tvistande parter, bibehåller allt­
så vårt land principiellt möjligheten att förklara sig icke anse förutsättningar 
för tillgripande av sanktioner vara för handen. Givetvis måste emellertid ett 
enhälligt radsbeslut örn tilldelande av finansiell hjälp liksom en enhällig re­
kommendation från rådets sida om sanktioners igångsättande för de stater, 
som icke äro företrädda i rådet, bliva av den allra största betydelse vid ställ­
ningstagandet till frågan örn tillämpningen av art. 16 i förbundsakten. Där­
jämte tillåter jag mig, liksom en talare under debatten i förbundsförsam- 
lingen vid dess senaste möte, framhålla, att det är allas förhoppning i fråga 
örn konventionen — såsom exempelvis beträffande säkerhetsanordningar mot 
eldfara — att densamma aldrig skall behöva komma till användning. Konven­
tionens främsta betydelse måste i själva verket anses ligga däri, att den kan 
bidraga till att förebygga krig.

Såsom framgår av vad nu anförts, anser jag, att den föreliggande konven­
tionen utgör ett, låt vara blygsamt, steg i riktning mot åvägabringandet av 
den solidaritet mellan staterna, som utgör en oundgänglig förutsättning för 
skapandet av en verksam fredsorganisation. Då vidare, såsom nyss fram­
hållits, betryggande garantier synas hava skapats för att konventionen icke 
kommer till tillämpning, annat än när ett solidariskt ingripande i varje fall 
måste anses ofrånkomligt, och då dessutom konventionens ikraftträdande gjorts 
beroende av genomförandet av en internationell nedrustningsöverenskommelse, 
tvekar jag icke att tillstyrka Sveriges anslutning till konventionen.

Slutligen vill jag framhålla, dels att ett åtagande av s. k. särskild ga­
ranti enligt konventionen icke torde böra ifrågakomma för Sveriges del, 
dels att riksdagen under förutsättning av konventionens godkännande torde 
böra bemyndiga riksgäldskontoret att tillhandahålla de medel, som kunna 
komma att erfordras för fullgörandet av de förpliktelser, som svenska stats­
verket ikläder sig genom konventionens biträdande. Såsom riksgäldsfullmäk- 
tige påpekat, synes intet särskilt bemyndigande för riksgäldskontoret att upp­
låna dessa medel erfordras i betraktande av den lånerätt, som det erhållit ge­
nom § 27 i det av 1930 års riksdag utfärdade reglementet. Även vissa
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andra åtgärder, som konventionen förutsätter, torde ankomma på riksgälds­
kontoret.

I anslutning till vad jag sålunda anfört, får jag hemställa, att Kungl. Maj :t 
måtte i proposition föreslå riksdagen att

dels godkänna ifrågavarande internationella konvention örn 
finansiell hjälp;

dels ock bemyndiga riksgäldskontoret att, i händelse av be­
hov, tillhandahålla statsobligationer eller kontanta medel för 
fullgörandet av de förpliktelser, som svenska staten ikläder sig 
genom konventionens biträdande, ävensom att vidtaga de åt­
gärder i övrigt inom riksgäldskontorets förvaltningsområde, 
till vilka en tillämpning av konventionen kan giva anledning.

Till denna av statsrådets övriga ledamöter biträdda 
hemställan behagar Hans Maj :t Konungen lämna bifall 
samt förordnar, att proposition i ämnet av den lydelse bi­
laga till detta protokoll utvisar skall till riksdagen av­
låtas.

Ur protokollet:
Eric von Post
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Bilaga.

Konvention om finansiell hjälp.

(Norns des Chefs d’Etat.)

Reconnaissant l’im- 
portance que présente 
pour la sauvegarde ou, 
le cas échéantj pour le 
rétablissement de la 
paix entre nations la 
création d’un sy st erne 
d’assistance financiére 
par voie de garanties 
d’emprunts qui seraient 
accordées en cas de dif- 
férend international sus- 
ceptible d’entrainer une 
rupture, ou en cas de 
guerre,

Considérant que le 
meilleur moyen d’orga- 
niser cette assistance est 
de conclure une conven- 
tion internationale,

Ont nommé, å cet 
effet, pour leurs pléni- 
potentiaires:

Lesquels, apres s’étre 
communiqués leurs 
pleins pouvoirs recon- 
nus en bonne et due 
forme, sont convenus 
des dispositions suivan- 
tes:

Inledning1.

(Heads of States.)

Recognising the im- 
portance, as a means of 
safeguarding or, if ne­
cessär, restoring peace 
between nations, of cre- 
ating a system of finan- 
cial assistance in the 
form of guarantees for 
loans to be given in the 
event of international 
disputes likely to lead to 
a rupture or in case of 
warj

Considering that such 
a system of assistance 
can best be organised by 
the conclusion of an in­
ternational convention;

Havé appointed as 
their plenipotentiaries 
for this purpose:

who, having commu- 
nicated their full powers 
found in good and due 
form, havé agreed as fol- 
lows:

(Översättning.)

(Statschefernas namn.)

vilka inse betydelsen 
för bibehållandet eller i 
förekommande fall åter­
ställandet av freden mel­
lan folken av skapan­
det av ett system för 
finansiell hjälp i form 
av lånegarantier, vilka 
skulle lämnas i fall av en 
internationell tvist, som 
är ägnad att medföra 
brytning, eller i fall av 
krig;

vilka anse, att det 
bästa sättet att organi­
sera denna hjälp är att 
avsluta en internatio­
nell konvention, 

hava för sådant ända­
mål till sina fullmäktige 
utsett

vilka, efter att hava 
delgivit varandra sina 
fullmakter, som befun­
nits i god och behörig 
form, överenskommit 
örn följande bestämmel­
ser:
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Fall, dl finansiell hjälp lämnas.

Article 'premier. Artide 1. Art. 1.

1. Si, malgré lea ef- 
forts que le Conseil de la 
Société des Nations aura 
pu faire pour le main- 
tien ou le rétablisse- 
ment des relations paci- 
fiques, un Etat, en vio- 
lation de ses obligations 
internationales, recourt 
å la guerre contre une 
Haute Partie contrac- 
tante, celle-ci recevra å 
sa demande 1’assistance 
financiére prévue dans 
la présente Convention, 
å moms que le Conseil 
n’en décide autrement.

2. La Haute Partie 
contractante å laquelle 
est accordée 1’assistance 
financiére s’engage, en 
ce qui la concerne, a sou- 
mettre le différend å un 
réglement judiciaire ou 
arbitral, ou å toute autre 
procédure pacifique que 
le Conseil jugera appro- 
priée.

Artide 2.

1. Si le Conseil, dans 
Texécution des devoirs 
qui lui incombent aux 
tennes du Pacte, et agis- 
sant dans la limite des 
droits qu’il tient soit du

1. If, despite tile ef- 
forts winch the Council 
of the League of Nations 
has found it possible to 
make for the mainten- 
ance or the re-establish- 
ment of peaceful rela­
tions, a State, in viola- 
tion of its international 
obligations, resorts to 
war against a High Con- 
tracting Party, the lat- 
ter shall at his request 
receive the financial as- 
sistance provided for in 
the present Convention, 
unless the Council de- 
cides otherwise.

2. The High Contrac- 
ting Party to whom fi­
nancial assistance is 
granted undertakes, for 
his part, to submit the 
dispute to judicial or ar­
bitral settlement, or to 
any other pacific proce- 
dure which the Council 
may deem suitable.

Artide 2.

1. If the Council, in 
the performance of its 
duties under the Coven- 
ant, and acting within 
the limit of its rights un­
der the Covenant or un-

1. Därest, trots de 
ansträngningar, som Na­
tionernas förbunds råd 
kunnat göra för de fred­
liga förbindelsernas bi­
behållande eller åter­
ställande, en stat i strid 
med sina internationella 
förpliktelser griper till 
krig mot en hög för- 
dragsslutande part, skall 
denna på begäran erhål­
la den i förevarande 
konvention stadgade fi­
nansiella hjälpen, så vitt 
icke rådet besluter an­
norledes.

2. Den höga för drags­
slutande part, åt vilken 
den finansiella hjälpen 
lämnas, förbinder sig 
i vad på densamma an­
kommer att underställa 
tvisten rättsligt avgö­
rande eller skiljedom 
eller varje annat fred­
ligt förfarande, som rå­
det må anse lämpligt.

Art. 2.

1. Därest rådet vid 
fullgörandet av de för­
pliktelser, som åligga 
detsamma i enlighet 
med förbundsaktens be­
stämmelser, och inom
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Pacte soit de conven- 
tions générales ou parti- 
culiéres applicables en 
1’espéce, a, dans un dif- 
férend international sus- 
ceptible d’entrainer une 
rupture, pris des me- 
sures propres å sauve- 
garder la pais, y com- 
pris le reconrs å la ra­
diation ou å toute autre 
mesure pacificatrice, et 
si Tune des parties re- 
fuse ou néglige de se 
conformer å ees mesu- 
res, le Conseil pourra, 
å la demande de la par- 
tie adverse, partie å la 
présente Convention, lui 
accorder 1’assistance fi- 
nanciére, s’il estime que 
la paix ne peut étre 
sauvegardée autrement.

2. La Haute Partie 
contractante å laquelle 
est accordée 1’assistance 
financiére s’engage, en 
ce qui la concerne, å 
soumettre le différend å 
un réglement judiciaire 
ou arbitral ou å toute 
autre procédure paci- 
fique que le Conseil ju- 
gera appropriée et å se 
conformer aux mesures 
provisoires qui pour-

der general or special 
conventions applicable 
in tile circumstances 
shall, in any internatio­
nal dispute likelv to lead 
to a rupture, havé taken 
steps to safeguard peace, 
ineluding resort to me­
diation or any other 
means of peaceful sett- 
lement, and if one of the 
parties shall refuse or 
neglect to conform to 
such steps, the Council 
may, at the request of 
the other party, if the 
latter is a party to the 
present Convention, 
grant financial assistan- 
ce to the last-named 
party, provided it con- 
siders that peace cannot 
be safeguarded other- 
wise.

2. The High Contract- 
ing Party to whom finan­
cial assistance is granted 
undertakes, for his part, 
to submit the dispute to 
judicial or arbitral sett- 
lement or to any other 
pacific procedure winch 
the Council may deum 
suitable and to conform 
to any provisional mea- 
sures that may berecom- 
mended by the Council

ramen för de befogen­
heter, som tillkomma 
detsamma enligt för- 
bundsakten eller enligt 
i det givna fallet till- 
lämpliga allmänna eller 
särskilda konventioner, 
i en internationell kon­
flikt, som är ägnad att 
kunna medföra bryt­
ning, vidtagit åtgärder 
för att upprätthålla fre­
den, däri inbegripet till­
gripande av medling 
eller varje annan freds­
främjande åtgärd, och 
örn den ena av parterna 
vägrar eller underlåter 
att ställa sig dessa åtgär­
der till efterrättelse, 
skall rådet på begäran 
av motparten, för den 
händelse den är anslu­
ten till förevarande kon­
vention, kunna tilldela 
denna finansiell hjälp, 
örn det anser, att freden 
icke kan värnas på an­
nat sätt.

2. Den höga fördrags- 
slutande part, åt vilken 
den finansiella hjälpen 
lämnas, förbinder sig 
i vad på densamma an­
kommer att underställa 
tvisten rättsligt avgö­
rande eller skiljedom 
eller varje annat fredligt 
förfarande, som rådet 
må anse lämpligt, samt 
att foga sig efter de pro­
visoriska åtgärder, som
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raient étre recomman- 
dées par le Conseil en 
vue de sauvegarder la 
paix.

Article 3.
L’assistance finan- 

ciére des Hautes Par- 
ties contractantes revé- 
tira la forme de garan- 
ties ordinaires et de ga- 
ranties spéciales, s’éten- 
dant, comme il est prévu 
ci-aprés, au service des 
emprunts (expression 
comprenant les crédits 
ä court terme) contrac- 
tés conformément a la 
présente Convention.

Artide 4.
Pour les fins visées 

par la présente Conven­
tion, le service d’un em- 
prunt comprend les som- 
mes payables cliaque 
année pour 1’intérét et 
ramortissement, con- 
formément aux condi- 
tions des contrats de 
1’emprunt.

Artide 5.
Aucun emprunt con- 

tracté en vertu de la 
présente Convention ne 
pourra étre conclu pour 
une période supérieure 
å trente ans. Pour que 
les gouvernements parti- 
cipant ä la garantie ordi-

with a view tosafeguard- 
ing peace.

Artide 3.
The financial assist- 

ance of the High Con- 
tracting Parties shall 
take the form of ordi­
na^ guarantees and spe­
cial guarantees cover- 
ing, as hereafter provid­
ed, the service of loans 
(which term shall include 
short-term credits) con- 
tracted in accordance 
with the present Con­
vention.

Artide 4.
For the purpose of the 

present Convention, the 
service of a loan com- 
prises the sums payable 
in each year for interest 
and amortisation, under 
the terms of the loan 
contracts.

Artide 5.
No loan contracted 

under the present Con­
vention shall be for a pe­
riod exceeding thirty 
years. In order to facili- 
tate, so soon as circum- 
stances permit, the de­
charge of the ordinary

må kunna anbefallas av 
rådet i syfte att värna 
freden.

Art. 3.
De höga fördragsslu- 

tande parternas finan­
siella hjälp skall hava 
formen av ordinarie eller 
särskilda garantier, vil­
ka, såom här nedan stad­
gas, gälla betalnings­
förpliktelserna i sam­
band med de lån (vilket 
uttryck inbegriper kort­
fristiga krediter), som 
avslutits i enlighet med 
denna konvention.

Art. 4.
För de ändamål, som 

avses med denna kon­
vention, innefatta betal­
ningsförpliktelserna i 
samband med ett lån de 
belopp, som årligen sko­
la erläggas för ränta och 
amortering i enlighet 
med låneavtalen.

Art. 5.
Intet lån, som avslu- 

tes i kraft av denna kon­
vention, skall kunna löpa 
längre tid än trettio år. 
För att de regeringar, 
som deltaga i den ordi­
narie garantin eller i 
den särskilda garantin,
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naire et å la garanti^ 
spéciale puissent étre 
plus facilement déchar- 
gés, aussitot que les cir- 
constances le permet- 
tent, des obligations 
consécutives å l’em- 
prunt, tout gouverne- 
ment contractant un 
emprunt en vertu de la 
présente Convention se 
reservera, si cela est pos- 
sible, le droit de le rem- 
bourser par anticipation.

Artide 6.
Chacune des Hautes 

Parties contractantes 
convient et reconnait 
que les gouvernements 
au nom desquels elle de- 
vient Partie å la pré­
sente Convention garan- 
tissent, chacun pour sa 
part, å titre de garants 
ordinaires dans la me- 
sure et de la maniére 
définies dans les articles 
ci-aprés, le versement 
régulier du service an­
nuel des emprunts con- 
tractés. En vertu de la 
présente Convention, les 
garanties ordinaires sus- 
mentionnées entrent en 
vigueur, pour chaque 
emprunt, å partir de la 
date å laquelle l’em- 
prunt a été autorisé, 
sans autre intervention

guarantor and special 
guarantor Governments 
from their obligations in 
regard to the loan, a Go­
vernment contracting a 
loan under thia Conven­
tion shall, if possible, re- 
serve tbe right to repay 
it before the end of its 
full period of maturity.

Ordinarie garantier.

Artide 6.
Each High Contract­

ing Party undertakes 
and recognises that the 
Governments for which 
he becomes a party to 
the present Convention 
severally guarantee as 
ordinary guarantors, to 
the extent and in the 
manner set out in the 
following articles, the 
due payment of the an- 
nual service of the loans 
which are contracted. 
The said ordinary gua- 
rantees attach to each 
loan in virtue of the pre­
sent Convention from 
the moment at which 
the loan is authorised, 
without any further ac- 
tion or consent on the 
part of the guarantor 
Government.

skola, så snart förhållan­
dena det medgiva, lät­
tare kunna befrias från 
de med lånet följande 
förpliktelserna, skall 
varje regering, som av­
sluter ett lån i kraft av 
denna konvention, örn 
möjligt förbehålla sig 
rätt att i förtid inlösa 
detsamma.

Art. 6.
Envar av de höga för- 

dragsslutande parterna 
godtager och erkänner, 
att de regeringar, å vil­
kas vägnar den anslu­
ter sig till förevarande 
konvention, garantera, 
var och en för sin del, 
såsom ordinarie garan­
ter i den omfattning 
och på det sätt, som 
angives i nedanstående 
artiklar, det regelbund­
na fullgörandet av de 
årliga betalningsförplik­
telserna i samband med 
de avslutna lånen. En­
ligt denna konvention 
träda ovannämnda or­
dinarie garantier i kraft 
för varje lån den dag, 
då lånet godkänts, utan 
ytterligare åtgärd el­
ler samtycke från den
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ou consentexnent du 
gouvernement garant.

Article 7.

1. a) Sous réserve des 
dispositions de 1’article 
19 concernant le verse- 
ment d’intéréts en cas 
de manquement, l’obli- 
gation annuelle qui peut 
incomber ä un gouverne- 
ment quelconque en sa 
qualité de garant ordi- 
naire, pour tous les em- 
prunts contractés con- 
formément å la présente 
Convention, est limitée 
ä un maximum. Ce 
maximum présentera, 
relativement ä 100 mil­
lions de francs-or, la 
méme proportion que 
présente la contribution 
aux dépenses de la Soci- 
été des Nations payable 
par ce gouvernement 
d’aprés le baréme de re­
paration applicable au 
lerjanvier 1930, relativ­
ement au total des con- 
tributions dues par tous 
les Membres de la Soci- 
été des Nations.

6) Dans le cas d’un 
gouvernement qui no­
tait pas tenu de contri- 
buer aux dépenses de la 
Société des Nations d’a- 
prés le baréme mention- 
né å 1’alinéa précédent, 
il sera fait application

Artide 7.

1. (a) Subject to tbe 
provisions of Article 19 
regarding payment of 
interest in the event of 
default, the annual lia- 
bility winch can fall to 
the charge of any Go­
vernment in the capa- 
city of an ordinary gua- 
rantor, in respect of all 
the loans contracted in 
accordance with the pre­
sent Convention, is limi­
ted to a maximum. Thia 
maximum shall be a sum 
hearing the same propor­
tion to 100 million gold 
francs as the contribu­
tion to the League’s ex- 
penses payable by the 
Government, under the 
scale of allocation appli­
cable on January 1st, 
1930, bears to the total 
contributions due from 
all the Members of the 
League.

(b) In the case of a Go­
vernment which was 
not liable to contribute 
to the League’s expenses 
under the scale men- 
tioned in the preceding 
paragraph, the scale of 
allocation in force on the

garanterande regerin­
gens sida.

Art. 7,

1. a) Med förbehåll 
för bestämmelserna i 
art. 19 beträffande er­
läggande av ränta i fall 
av försummelse, begrän­
sas den årliga betal­
ningsskyldighet, som 
kan åligga en regering 
i dess egenskap av or­
dinarie garant, i fråga 
örn samtliga i enlighet 
med denna konvention 
avslutna lån, till ett 
visst maximibelopp. 
Detta maximibelopp 
skall förhålla sig till 100 
miljoner guldfrancs lik­
som denna regerings bi­
drag till Nationernas 
förbunds kostnader i en­
lighet med den skala för 
dessas fördelning, som 
ägde tillämpning den 1 
januari 1930, förhåller 
sig till samtliga för- 
bundsmedlemmars åtag­
na bidrag sammantagna.

b) I vad angår en re­
gering, som icke var 
skyldig bidraga till Na­
tionernas förbunds ut­
gifter enligt den i före­
gående stycke nämnda 
skalan, skall den för- 
delningsskala tillämpas,

Bihang till riksdagens protokoll 1931. 1 sami. 13 käft. (Nr ibi) 2
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pour ce gouvernement 
du baréme de réparti- 
tion en vigueur å la date 
å laquelle ledit gouver­
nement aura été lié par 
les obligations de la pré- 
sente Convention.

2. Le Conseil notifiera 
aussitöt que possible 
aux divers gouverne- 
ments le cbiffre maxi­
mum des obligations an­
nelies qui leur incom- 
bent aux termes des dis­
positions du paragraphe 
premier.

Article 8.

Sous réserve des dis­
positions de 1’article 11, 
une Haute Partie con- 
tractante peut accepter 
les obligations de garant 
special au nom du gouv­
ernement de l’un quel- 
conque de ses territoires. 
Ce gouvernement de- 
vient de ce fait un ga­
rant spécial et la garan­
ti qu’il accorde aux em- 
prunts å contracter en 
vertu de la présente 
Convention est une ga- 
rantie spéciale au sens 
de la présente Conven­
tion, sans autre inter­
vention ou consente- 
ment dudit gouverne­
ment.

date on which it became 
bound by tbe obligations 
of the present Conven­
tion shall be applied to 
it.

2. The Council shall, 
as soon as possible, no- 
tify to the various Go- 
vernments the maximum 
annual liabilities which 
result for them from the 
provisions of paragraph 
1.

Särskilda garantier.

Artide 8.

Subject to the provi­
sions of Article 11, a High 
Contracting Party may 
accept the obligations of 
a special guarantor in 
respect of the Govern­
ment of any of his terri- 
tories. Such Govern­
ment is thereby consti- 
tuted a special guaran­
tor, and the guarantee 
which it accords to loans 
to be contracted in ac- 
cordance with the pre­
sent Convention shall 
be a special guarantee 
within the meaning of 
the present Convention, 
without any further ac- 
tion or consent on the 
part of the Govern­
ment.

som är i kraft den dag, då 
nämnda regering blivit 
bunden av denna kon­
ventions förpliktelser.

2. Rådet skall så 
snart som möjligt un­
derrätta de olika rege­
ringarna örn maximi­
beloppet för de årliga 
betalningsförpliktelser, 
vilka åligga dem enligt 
bestämmelserna i mom. 
1.

Art. 8.

Med förbehåll för be­
stämmelserna i art. 11 
kan en hög fördragsslu- 
tande part ikläda sig 
förpliktelser som sär­
skild garant för rege­
ringen inom något av 
denna parts områden. 
Denna regering blir 
härigenom särskild ga­
rant, och den garanti, 
som den ikläder sig för 
de lån, vilka må kom­
ma att avslutas i 
kraft av denna konven­
tion, är en särskild ga­
ranti i förevarande kon­
ventions mening, utan 
ytterligare åtgärd eller 
samtycke från nämnda 
regerings sida.
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Article 9.

Les garanties spé- 
ciales sont destinées å 
renforcer la garantie sur 
la base de laquelle est 
émis un emprunt con- 
tracté conformément å 
la présente Convention, 
en assurant que le ser­
vice de cet emprunt sera 
intégralement garanti, 
non seulement par tous 
les gouvernements ga­
rants en leur qualité de 
garants ordinaires, mais 
aussi par un nombre re- 
streint de gouverne­
ments qui, ä titre de 
garants spéciaux, sup- 
porteront, dans les li- 
mites de leurs garanties 
spéciales, les risques de 
retard dans le paiement 
des sommes dues de la 
part de l’un quelconque 
des autres gouverne­
ments en leur qualité de 
garants ordinaires. En 
conséquence, le montant 
couvert par chaque ga­
rantie spéciale comprend 
le montant de 1’obliga- 
tion du gouvernement 
å titre de garant ordi- 
naire augmenté d’une 
somme additionnelle, et 
il est déterminé, ainsi 
qu’il est prévu ci-aprés, 
de maniére que le total 
des sommes addition- 
nelles ainsi garanties par

Artide 9.

The special guaran- 
tees are created for tile 
purpose of strengthening 
tile security on which a 
loan contracted in ac- 
cordance with the pre­
sent Convention is issu- 
ed, by ensuring that the 
service of such loan shall 
be guaranteed for its full 
amount, not merely by 
all the guaranteeing Go- 
vernments as ordinary 
guarantors, but also by 
a small number of Go- 
vernments which, as 
special guarantors, will 
bear, within the limits 
of tlieir special guaran- 
tees, the risk of any de- 
lay in the payment of 
the amounts due from 
any of the other Govern- 
ments as ordinary gua­
rantors. The amount 
covered by each special 
guarantee accordingly 
includes the amount of 
the Government’s liabi- 
lity as an ordinary gua- 
rantor togéther with an 
additional amount, and 
it is determined, as pro­
vided below, in such 
manner that the total of 
the additional amounts 
thus guaranteed by the 
special guarantor Go- 
vernments will equal the 
total amount guaranteed

Art. 9.

De särskilda garanti­
erna avse att förstärka 
den garanti, på grund 
varav ett i överensstäm­
melse med denna kon­
vention avslutet lån 
emitteras, genom att 
säkerställa, att betal­
ningsförpliktelserna i 
samband med detta lån 
i sin helhet garanteras 
icke blott av alla garan­
terande regeringar, i e- 
genskap av ordinarie ga­
ranter, utan även av ett 
begränsat antal regerin­
gar, vilka, i egenskap av 
särskilda garanter, inom 
gränserna för sina sär­
skilda garantier, bära 
risken av dröjsmål med 
betalningen av de be­
lopp, som skola erläggas 
av någon av de övriga 
regeringarna i egen­
skap av ordinarie garan­
ter. Följaktligen inne­
fattar det belopp, som 
täckes av varje special­
garanti, det belopp, var­
för vederbörande rege­
ring ansvarar i egen­
skap av ordinarie ga­
rant, ökat med ett yt­
terligare belopp, och 
det bestämmes, i enlig­
het med vad som här 
nedan stadgas, sålunda, 
att de tilläggsbelopp 
sammantagna, som ga-
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les gouvernements parti- 
cipant å la garantie spé- 
ciale soit égal au mon- 
tant total garanti par 
les gouvernements qui 
ne sont que des garants 
ordinaires. En cas de 
manquement du gouv- 
ernement emprunteur 
dans le service de l’em- 
prunt, le montant total 
couvert par une garan­
tie spéciale est intégrale- 
ment payable, mais la 
somme versée par un 
gouvernement qui a la 
qualité de garant spécial 
en excédent de 1’engage- 
ment de ce gouverne­
ment å titre de garant 
ordinaire est rembour- 
sable, lorsque le service 
a été assuré, sur le reli- 
quat des sommes ver- 
sées pär les gouverne­
ments garants.

by tile Governments 
winch are ordinary gua- 
rantors only. In the 
event of a default by the 
borrowing Government 
on the service of the 
loan, the total amount 
covered by a special gua- 
rantee is payable in full; 
but the sum paid by a 
special guarantor Go­
vernment in excess of 
its liability as an ordi­
nary guarantor is reim- 
bursable, after the ser­
vice has béen met, out 
of the balance of the 
amounts collected from 
the guaranteeing Go­
vernments.

Article 10.

1. Sous réserve des 
dispositions de 1’article 
19 concernant le verse- 
ment d’intéréts en cas 
de manquement, 1’obli­
gation annuelle qui peut 
incomber å un gouver­
nement quelconque, en 
sa qualité de garant spé­
cial, pour tous les em-

Artide 10.

1. Subject to the pro­
visions of Article 19 re- 
garding the payment of 
interest in the event of 
default, the annual liabi­
lity which may fall to the 
charge of any special 
guarantor Government 
in respect of all the loans 
contracted inaccordance

ranteras av de i den sär­
skilda garantin delta­
gande regeringarna äro 
lika med det samman­
lagda belopp, som ga­
ranteras av de regerin­
gar, vilka endast äro or­
dinarie garanter. I hän­
delse av underlåtenhet 
av den låntagande rege­
ringen att fullgöra be­
talningsförpliktelserna i 
samband med lånet skall 
det sammanlagda be­
lopp, som täckes av 
en särskild garanti, i 
sin helhet erläggas, men 
det belopp, som erläg­
ges av en regering, vil­
ken är särskild garant, 
utöver denna regerings 
förbindelse i dess egen­
skap av ordinarie ga­
rant, skall återbäras, 
då räntebetalning och 
amortering säkerställts 
ur överskottet av de ut­
av de garanterande re­
geringarna inbetalda be­
loppen.

Art. 10.

1. Med förbehåll för 
bestämmelserna i art. 19 
beträffande erläggande 
av ränta i händelse av 
utebliven betalning be­
gränsas den årliga för­
bindelse, som kan åligga 
en regering i egenskap 
av särskild garant, i vad 
angår samtliga i enlig-
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prunts contractés con- with the present Con- het med denna konyen- 
formément a la présente vention is limited to a tion avslutna Ian, till ett 
Convention, est limitée maximum which includ- maximibelopp, som om- 
a un maximum qui corn- es the Government’s oh- fattar det belopp, var- 
prend 1’obligation du ligation as an ordinary för denna regering an- 
gouvernement en sa guarantor and the addi- svarar i egenskap av or- 
qualité de garant ordi- tional amount covered dinarie garant, och det 
naire et le montant addi- by its special guaran- ytterligare belopp, som 
tionnel couvert par sa tee. This maximum täckes av dess särskilda 
^arantie spéciale. Ce shall be determined by garanti. Detta maximi- 
maximum sera déter- dividing the sum total belopp skall bestämmas 
miné en répartissant le of the maximum obliga- genom att fördela det 
total des obligations Göns of all the Govern- sammanlagda maximi- 
maxima de tous les gou- ments, as ordinary gua- belopp, varför samtliga 
vernements, en leur qua- räntors, among the spe- regeringar ansvara i 
lité de garants ordinai- cial guarantor Govern- egenskap av ordinarie 
res, entre les gouverne- ments in proportion to garanter, på de rege 
ments participant å la their respective maxi- ringar, som deltaga i 
garantie spéciale, pro- mum obligations as or- den särskilda garantm, 
portionnellement å leurs dinary guarantors. i proportion till deras
obligations maxima re- maximala förbindelsen
spectives en leur qualité egenskap av ordinarie
de garants ordinaires. garanter. .

2. Les maxima ainsi 2. The said maximum 2. De maximibelopp, 
établis pörn: les obliga- liabilities of the special som sålunda fastställas 
tions des gouvernements guarantor Governments för de i den särskilda 
participant å la garantie shall be notified to them garantin deltagande re- 
spéciale leur seront noti- by the Council of the geringarnas förbindelser, 
fiås par le Conseil de la League of Nations as skola så snart som moj- 
Société des Nations aus- soon as possible. They ligt av rådet meddelas 
sitöt que possible. lis shall be revised by the dessa regeringar. Desko- 
feront 1’objet d’une revi- Council, in the event of la bliva föremål för re- 
sion de la part du Con- any changé in the num- vision från rådets sida, 
seil, dans le cas d’un ber of Governments för den händelse antalet 
changement quelconque which are ordinary gua- regeringar, somäroordi- 
survenant dans le nom- räntors or of those which narie garanter eller sär- 
bre des gouvernements are special guarantors, skilda garanter, förän- 
qui sont garants ordi- as soon as possible, af- dras, så snart som möj- 
naires ou de ceux qui ter such changé has oc- ligt efter det denna för- 
sont garants spéciaux, curred. ändring inträtt,
aussitöt que possible 
apres ce changement.

Kungl. May.ts proposition nr 1-4.
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Article 11.

1. Pourront partici­
per å la garantie spéci- 
ale, en vertu de la pré- 
sente Convention:

a) Les gouverne- 
ments des Etats mem- 
bres permanenta du 
Conseil de la Société 
des Nations;

b) Les gouverne- 
ments d’autres Mem- 
bres de la Société des 
Nations, invités å l’u- 
nanimité å participer 
å la garantie spéciale 
par les gouverne- 
ments qui participent 
eux-mémes å cette 
garantie spéciale. 
Cette invitation pourra

étre faite, soit avant, 
soit apres l’entrée en vi- 
gueur de la Convention.

2. L’acceptation des 
obligations qui incom- 
bent å un garant spécial 
peut étre signifiée au 
moment de la signature, 
de la ratification ou de 
1’adhésion å la Conven­
tion, ou encore ultérieu- 
rement, par voie de dé- 
claration écrite déposée 
auprés du Secrétaire gé- 
néral de la Société des 
Nations, qui avisera de 
cette acceptation tous

Artide 11.

1. The following Go- 
vernments may be spe­
cial guarantors under 
tile present Conven­
tion:

(a) The Govern- 
ments of permanent 
Members of the Coun­
cil of the League of 
Nations;

(b) The Govern- 
ments of other Mem­
bers of the League 
winch are unanimous- 
ly invited to become 
special guarantors by 
those Governments 
which themselves are 
special guarantors.

Such invitation may 
be given either before or 
after the entry into force 
of the Convention.

2. Acceptance of the 
obligations of a special 
guarantor may be inti- 
mated at the moment 
of signature or at that of 
ratification or at the mo­
ment of accession to the 
Convention, or subse- 
quently by a declaration 
in writing deposited with 
the Secretary-General of 
the League of Nations, 
who shall notify such 
acceptance to all the

Art. 11.

1. I den särskilda ga­
rantin enligt denna kon­
vention kunna deltaga

a) regeringarna i de 
stater, vilka äro stän­
diga medlemmar av 
Nationernas förbunds 
råd;

b) andra förbunds- 
medlemmars regerin­
gar, vilka enhälligt 
inbjudits att deltaga 
i den särskilda garan­
tin av de regeringar, 
vilka själva deltaga 
i denna särskilda ga­
ranti.

Sådan inbjudan skall 
kunna framställas an­
tingen före eller efter 
konventionens ikraftträ­
dande.

2. Villighet att åtaga 
sig de förbindelser, som 
åligga en särskild garant, 
kan tillkännagivas vid 
tidpunkten för under­
tecknandet, ratifika­
tionen eller biträdandet 
av konventionen eller 
senare, genom en skrift­
lig förklaring, som de­
poneras hos Nationer­
nas förbunds general­
sekreterare, vilken skall 
därom underrätta alla
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les autres Membres de 
la Société des Nations.

Article 12.

Le Secrétaire général 
de la Société des Nations 
fera tenir aux commis- 
saires fiduciaires prévus 
å 1’article 13 une copie 
certifiée conforme de 
cliaque notification ad- 
ressée å un gouverne- 
ment concernant le max­
imum de 1’obligation in- 
combant å ce gouverne- 
ment en exécution de 
1’article 7 ou de 1’article 
10.

Artide 13.

1. Lors de 1’entrée 
en vigueur de la pré- 
sente Convention, le 
Conseil de la Société des 
Nations nommera cinq 
personnes pour remplir 
les fonctions de commis- 
saire fiduciaire des em- 
prunts contractés con- 
formément å la pré- 
sente Convention. Ces 
commissaires fiduci­
aires seront des ressor- 
tissants de la Confédé- 
ration helvétique rési- 
dant babituellement en 
Suisse.

2. a) Les commis­
saires fiduciaires seront

other Members of tile 
League.

Artide 12.

The Secretary-Gene- 
ral of the League of Na­
tions shall send to the 
Trustees provided for in 
Article 13 a certified true 
copy of each notification 
of its maximum liability 
made to a Government 
in Exécution of Article 
7 or Article 10.

Förtroendemän.

Artide 13.

1. Upon the entry in­
te forne of the present 
Convention, the Coun­
cil of the League of Na­
tions shall appoint five 
persons to act as Trus­
tees of loans contracted 
in accordance with the 
present Convention. The 
Trustees shall be natio­
nal of the Swiss Confe- 
deration and habitually 
resident in Switzerland.

2. (a) The trustees 
sliall be appointed för

övriga medlemmar av 
Nationernas förbund.

Art. 12.

Nationernas för­
bunds generalsekrete­
rare skall tillställa de 
förtroendemän, varom 
stadgas i art. 13, be­
styrkt avskrift av varje 
till en regering överläm­
nat meddelande angå­
ende maximibeloppet av 
den förbindelse, som å- 
ligger denna regering en­
ligt art. 7 eller art. 
10.

Art. 13.

1. Vid denna konven­
tions ikraftträdande 
skall Nationernas för­
bunds råd utse fem per­
soner att vara förtroen­
demän i fråga örn de lån, 
som avslutas i enlighet 
med denna konvention. 
Dessa förtroendemän 
skola vara medborgare i 
Schweiziska Edsförbun­
det och hava sitt ständi­
ga hemvist i Schweiz.

2. a) Förtroendemän­
nen skola utses för peri-
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nommés pour des pé- 
riodes de cinq années. 
Leur mandat, lorsqiril 
arrivera ä expiration, 
pourra étre renouvelé 
pour une durée égale ou 
inférieure. Un commis- 
saire fiduciaire pourra, 
å tout moment, donner 
sa démission, moyen- 
nant un préavis de trois 
mois notifié par écrit au 
Conseil de la Société des 
Nations.

b) Le Conseil de la So­
ciété des Nations pourra, 
å tout moment, mettre 
fin au mandat d’un com- 
missaire fiduciaire.

c) Dans le cas ou, pour 
un motif quelconque, un 
poste de commissaire 
fiduciaire deviendrait 
vacant, le Conseil de la 
Société des Nations pro- 
cédera sans délai å la 
nomination d’un autre 
commissaire fiduciaire. 
Le président en exer- 
cice du Conseil peut, 
s’il le juge nécessaire, 
désigner une personne 
pour remplir ees fonc- 
tions jusqu’å ce que le 
poste soit pourvu pär le 
Conseil.

3. a) Les commis- 
saires fiduciaires éliront 
parmi eux un président 
et un vice-président. Ils 
établiront leur régle- 
ment en conformité avec

periods of five years. At 
the end of theil- term of 
Office, they may be reap- 
pointed for the like or 
any less period. A Trus- 
tee may at any time 
resign on giving three 
monthe’ previous notice 
in writing to the Coun­
cil of the League of 
Nations.

(b) The Council of the 
League of Nations may 
at any time remove a 
Trustee.

(c) In the event of a 
vacancy occurring for 
any reason in the office 
of Trustee, the Council 
of the League of Nations 
shall without delay ap- 
point another Trustee. 
If, in his opinion, it is 
necessary to do so, the 
Acting President of the 
Council may appoint 
a person to act until the 
vacancy is filled by the 
Council.

3. (a) The Trustees 
shall appoint from their 
number a Chairman and 
Deputy-Chairman and 
draw up their rules of 
procedure subject to the

oder av fem år. Då de­
ras uppdrag utlöper, 
skall det kunna förnyas 
på samma eller kortare 
tid. Förtroendeman 
skall när som helst kun­
na avgå efter tre måna­
ders hos Nationernas 
förbunds råd anmäld 
skriftlig uppsägning.

b) Nationernas för­
bunds råd kan när som 
helst bringa förtroende­
mans uppdrag att upp­
höra.

c) Då av någon anled­
ning en förtroendemans 
post blir ledig, skall Na­
tionernas förbunds råd 
utan dröjsmål skrida till 
utseendet av en annan 
förtroendeman. Tjänst- 
förrättande ordföran­
den i rådet kan, örn han 
anser detta erforderligt, 
uppdraga åt en person 
att uppehålla befattnin­
gen, intill dess den bli­
vit tillsatt av rådet.

3. a) Förtroendemän­
nen skola bland sig välja 
en ordförande och en 
vice ordförande. De 
skola utarbeta ett reg­
lemente i överensstäm-
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les dispositions de la 
présente Convention. 
Sauf dans le cas prévu 
au paragraphe premier 
de 1’article 16, les ré- 
unions seront convo- 
quées par le président, 
ou, å son défaut, par le 
vice-président.

b) Trois commissaires 
fiduciaires constitue- 
ront le quorum. Toutes 
les décisions pourront 
étre prises å la majorité. 
En cas de partage égal 
des voix, le commissaire 
fiduciaire faisant fonc- 
tion de président aura 
voix prépondérante.

c) Le Secrétaire géné- 
ral de la Société des Na­
tions aura le droit d’as- 
sister å toutes les ré- 
unions des commissaires 
fiduciaires ou de s’y 
faire représenter.

d) Les frais encourus 
par les commissaires fi­
duciaires dans l’exercice 
de kurs fonctions, au 
sujet de tout emprunt, 
ainsi que les honoraires 
afférents å 1’exercice de 
ees fonctions, qui pour­
ront étre fixés par le 
Conseil de la Société des 
Nations, seront å la 
charge du gouverne- 
ment emprunteur.

e) Le Conseil de la 
Société des Nations

provisions of tile present 
Convention. Except in 
tile case mentioned in 
Article 16, paragraph 1, 
meetings shall be con- 
vened by the Chairman 
or, if he is unable to act, 
by the Deputy-Chair- 
man.

(b) Three Trustees 
shall constitute a quo­
rum. All décisions may 
be taken by a majority; 
in case of equality of 
votes, the presiding 
Trustee shall havé a 
casting vote.

(c) The Secretary-Ge- 
neral of the League of 
tions shall be entitled to 
be present or be repre- 
sented at all meetings of 
the Trustees.

(d) The expenses in- 
curred by the Trustees 
in executing their func- 
tions in connection with 
any loan and such hono- 
raria for theperformance 
of those funetions as may 
be fixed by the Council 
of the League of Nations 
shall be paid by the bor- 
rowing Government.

(e) The Council of the 
League of Nations may

melse med bestämmel­
serna i denna konven­
tion. Utom i det fall, 
som avses i art. 16, 
mom. 1, skola möten 
med förtroendemännen 
sammankallas av ord­
föranden eller, vid för­
fall för honom, av vice 
ordföranden.

b) Tre förtroendemän 
äro beslutmässiga. Alla 
beslut kunna fattas med 
enkel röstövervikt. Vid 
lika röstetal har den som 
ordförande fungerande 
förtroendemannen ut- 
slagsröst.

c) Nationernas för­
bunds generalsekrete­
rare äger rätt att över­
vara förtroendemän­
nens samtliga möten el­
ler att därvid låta sig 
företrädas.

d) De utgifter, som 
åsamkas av förtroende­
männen vid utövandet 
av deras funktioner i 
samband med varje lån, 
ävensom de arvoden för 
fullgörandet av dessa 
funktioner, vilka må fast­
ställas av Nationernas 
förbunds råd, skola be­
stridas av den låntagan­
de regeringen.

e) Nationernas för­
bunds råd kan förskot-
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pourra avancer aux 
commissaires fiduci- 
aires les sommes visées 
au paragraphe d). Ces 
avances seront rembour- 
sées å la Société des Na­
tions par le gouverne- 
ment emprunteur.

/) Aucun commissaire 
fiduciaire ne pourra en- 
courir de responsabilité 
quelconque å titre per­
sonne! dans 1’exécution 
de ses fonctions de com­
missaire fiduciaire, sauf 
au cas ou il manquerait 
å ses devoirs sciexnment 
et délibérément.

g) Les commissaires 
fiduciaires adresseront 
chaque année un rap­
port au Conseil de la 
Société des Nations con- 
cernant l’exécution de 
leur mandat de com­
missaires fiduciaires 
pour chaque emprunt 
contracté conformément 
å la présente Conven- 
tion; ils auront le droit 
de signaler å tout mo­
ment au Conseil toutes 
les difficultés rencon- 
trées par eux dans l’ac- 
complissement de kurs 
fonctions.

Article 14.
1. Lorsque le Conseil 

de la Société des Nations 
aura reconnu qu’en ver-

advance to the Trustees 
tile amounts referred to 
in paragraph (d); any 
sum so advanced shall 
be repaid to the League 
by the borrowing Go­
vernment.

(/) No Trustee shall 
incur any personal liabi- 
lity in the execution of 
his functions as Trustee, 
except for a breach of 
his duties knowingly and 
intentionally commit- 
ted by him.

(g) The Trustees shall 
report annually to the 
Council of the League of 
Nations upon the execu­
tion of their functions as 
Trustees of each loan 
contracted in accordance 
with the present Conven- 
tion; they shall be entit- 
led at any time to bring 
to the attention of the 
Council any difficulties 
experienced by them in 
performing such func­
tions.

Godkännande av lån. 

Artide 14.
1. Where the Council 

of the League of Nations 
recognises that, in virtue

tera förtroendemännen 
de belopp, varom stad­
gas i mom. d). Dessa 
förskott skola återbeta­
las till förbundet av den 
låntagande regeringen.

/) Förtroendeman 
skall icke vara under­
kastad någon personlig 
ansvarighet vid utövan­
det av sina åligganden 
som förtroendeman, ut­
om örn han medvetet 
och uppsåtligen åsido­
sätter sina skyldigheter.

g) Förtroendemännen 
skola varje år tillställa 
Nationernas förbunds 
råd en redogörelse för 
fullgörandet av upp­
draget som förtroende­
män för varje i enlig­
het med denna kon­
vention avslutet lån; de 
äga rätt att när som 
helst för rådet anmäla 
alla de svårigheter, som 
mött vid utövandet av 
deras åligganden.

Art. 14.
1. Då Nationernas 

förbunds råd erkänt, att 
en hög fördragsslutande
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tu des artides 1 ou 2 
une Haute Partie con- 
tractante doit recevoir 
Fassistance financiére 
prévue par la présente 
Convention, il autori- 
sera le gouvernement de 
ladite Haute Partie con- 
tractante å émettre un 
emprunt jöms sant des 
garanties ordinaires et 
des garanties spéciales 
résultant de la présente 
Convention. Le Conseil 
pourra exclure la garan­
ti ordinaire ou la ga­
ranti spéciale d’un 
gouvernement quelcon- 
que, si, å son avis, il 
n’est pas désirable, dans 
1’intérét du succés de 
1’emprunt, que cette ga­
ranti ordinaire ou cette 
garantie spéciale s’ap- 
plique å 1’emprunt en 
question.

2. a) Le montant 
maximum que pourra 
atteindre annuellement 
le service de 1’emprunt 
sera déterminé par le 
Conseil. La somme amsi 
fixée par le Conseil sera 
exprimée en francs-or, 
tels qu’il sont définis å 
1’article 26. En vue de 
la détermination de la 
somme que pourra re- 
présenter le service de 
1’emprunt dans les mon- 
naies en lesquelles 1’em­
prunt sera effectivement

of Artides 1 or 2, a High 
Contracting Party should 
receive financial assist- 
ance under the present 
Convention, it shall au- 
thorise tile Government 
of suell High Contract­
ing Party to issue a loan 
enjoying the ordinary 
guarantees and the spe­
cial guarantees resulting 
from the present Con­
vention. The Council 
may exelude the ordi­
nary guarantee or spe­
cial guarantee of any Go­
vernment if, in its opi­
nion, it would not be de- 
sirable, in the interest of 
the sucoess of the loan, 
that such ordinary gua­
rantee or special gua­
rantee should attach to 
the loan.

2. (a) The maximum 
sum to winch the ser­
vice of the loan may 
amount in each year 
shall be fixed by the 
Council. The sum fixed 
by the Council shall be 
expressed in gold francs 
as defined in Artide 26, 
and, for the purpose of 
determining the sum to 
which the service may 
amount in the currencies 
in which the loan is ac- 
tually contracted, the 
value of those currencies

part i kraft av artiklar­
na 1 eller 2 bör erhålla 
finansiell hjälp i enlighet 
med denna konvention, 
skall det befullmäktiga 
nämnda höga fördrags- 
slutande parts regering 
att emittera ett lån, som 
åtnjuter de ur denna 
konvention härflytande 
ordinarie och särskil­
da garantierna. Rådet 
kan utesluta en rege­
rings ordinarie eller sär­
skilda garanti, örn det 
enligt dess mening med 
hänsyn till lånets fram­
gång icke är önskvärt, 
att denna ordinarie eller 
särskilda garanti tagea 
i anspråk med avseende 
på lånet ifråga.

2. a) Det maximi­
belopp, vartill betal­
ningsförpliktelserna i 
samband med lånet år­
ligen kunna uppgå, skall 
bestämmas av rådet. 
Det av rådet sålunda 
bestämda beloppet 
skall uttryckas i guld­
francs, som de definieras 
i art. 26. I och för be­
stämmandet av det be­
lopp, vartill betalnings­
förpliktelserna i sam­
band med lånet kunna 
uppgå i de myntslag,
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contracté, la valeur de 
ees monnaies sera dans 
tous les cas censée étre, 
au moment de la signa­
tur des contrats de 
Temprunt, celle de leur 
poids légal en or pur.

b) La somme annuelle 
fixée pour le service de 
Temprunt, au cours 
d’une année queleonque, 
ne dépassera pas le mon- 
tant qui peut étre cou­
vert par les garanties 
tant spéciales qu’ordi- 
naires sans imposer ä un 
gouvernement queleon­
que une responsabilité 
dépassant le maximum 
fixé par la présente Con- 
vention.

c) Le montant annuel 
pour _lequel cliaque 
gouvernement sera res- 
ponsable å titre de ga­
rant ordinaire sera dé- 
terminé en répartissant 
les sommes nécessaires 
au service de 1’emprunt 
entre tous les gouverne- 
ments garants, dans la 
proportion du maximum 
éventuel défini å l’ar- 
ticle 7 de leurs obliga­
tions annuelles å titre 
de garants ordinaires, en 
vertu de la présente 
Convention. Le mon­
tant total couvert par 
cliaque garantie spéciale 
sera déterminé en répar­
tissant les sommes né-

shall in ali cases be assu- 
med to be, at tile mo­
ment of signature of tile 
loan contracts, that of 
their legal weight in 
pure gold.

(b) The annual sum 
fixed for tile service of 
tile loan in any year 
shall not exceed the 
amount which can be co- 
vered by special as well 
as by ordinary guaran- 
tees without imposing 
on any Government a 
habil ity in excess of the 
maximum fixed by the 
present Convention.

(c) The amount for 
each year of each Go- 
vernment’s liability as 
an ordinary guarantor 
shall be determined by 
dividing the service of 
the loan among all the 
guaranteeing Govern- 
ments in the proportion 
of their maximum pos- 
sible annual liabilities as 
ordinary guarantors un­
der this Convention, as 
fixed by Artide 7. The 
total amount covered by 
each special guarantee 
shall be determined by 
dividing the said service 
among the special gua­
rantor Governments in 
the proportion of their

vari lånet i verkligheten 
upptages, skola dessa 
myntslags värde anses 
vara, vid tidpunkten för 
låneavtalens underteck­
nande, värdet av deras 
lagliga vikt i rent guld.

b) Det årliga belopp, 
som fastställts för be­
talningsförpliktelserna i 
samband med lånet un­
der ett år, skall icke ö- 
verstiga det belopp, som 
kan täckas av de ordina­
rie såväl som av de sär­
skilda garantierna, utan 
att någon regering åläg- 
ges en ansvarighet, som 
överskrider det i denna 
konvention fastställda 
maximibelopp.

c) Det årliga belopp, 
för vilket varje regering 
är ansvarig i egenskap 
av ordinarie garant, 
skall bestämmas ge­
nom att fördela de för 
fullgörandet av betal­
ningsförpliktelserna i 
samband med lånet er­
forderliga beloppen på 
samtliga garanterande 
regeringar i propor­
tion till det i art. 7 
stadgade maximibelop­
pet för deras årliga 
förbindelser i egenskap 
av ordinarie garanter 
enligt denna konven­
tion. Det totalbelopp, 
som täckes av varje 
särskild garanti, skall



Kungl. May.ts proposition nr lk. 29

cessaires audit service maximum possible an- bestämmas genom att 
entre les gouvernements nual liabilities as special fördela de för fullgöran- 
participant å la gäran- guarantors as fixed by det av ifrågavarande be- 
tie spéciale, dans la pro- Artide 10. For the pur- talningsförpliktelser er­
portion du maximum pose, however, of simp- forderliga beloppen på 
éventuel défini å 1’article lifying the application de i den särskilda gä­
lö de leurs obligations of the special guarantees, rantin deltagande rege- 
annuelles å titre de ga- the Council, with the ringarna i proportion 
Tants spéciaux. Toute- consent of the special till det i art. 10 stad- 
fois, en vue de simplifier guarantor Governments gade maximibeloppet 
1’application des gäran- whose liabilities are af- för deras årliga för­
res spéciales, le Conseil fected, may make minor bindelser i egenskap av 
pourra, avec 1’assenti- fractional adjustments särskilda garanter. Dock 
ment des gouverne- of the percentages attri- kan rådet för att för- 
ments participant å la butable to the special enkla tillämpningen av 
garantie spéciale dont guarantor Governments de särskilda garantierna, 
les obligations sont en to the extent necessary med samtycke av de i 
jeu, modifier d’une lé- to convert such percen- den särskilda garantin 
gere fraction les pour- tages into convenient deltagande regeringar, 
centages fixés pour les- whole numbers. vilkas förpliktelser be-
dits gouvernements, röras härav, i obetydlig
dans la mesure ou. ees man ändra de för dessa
modifications seront né- regeringar stadgade pro-

3. Aux fins des dispo- 3. For the purpose of 3. Vid tillämpningen 
sitions ci-dessus, il ne the preceding provi- av ovanstående bestäm- 
sera pas tenu compte sions, no account shall melser skall hänsyn icke 
des obligations au titre be taken of the liability tagas till de skyldighe- 
de 1’intérét qui pour- för interest which may ter i fråga om räntebe- 
raient résulter, en vertu result under the provi- talning, som enligt art. 
de 1’artide 19, d’un sions of Artide 19 from 19 kunna uppkomma till 
manquement de la part a default by a Govern- följd av försummelse 
d’un gouvernement dans ment in meeting its obli- från en regerings sida 
1’exécution de ses obliga- gations as an ordinary or vid fullgörandet av dess 
trons, soit en qualité de as a special guarantor. förpliktelser i egenskap 
garant ordinaire, soit en av ordinarie eller sär-
qualité de garant special. skild garant.

cessaires pour conver- 
tir ees pourcentages en 
nombres entiers com- 
modes.

centsatser, i den mån 
dessa ändringar äro nöd­
vändiga för att för­
vandla dessa procent­
satser till lätthanterliga 
hela tal.
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Article 15.
1. Le Conseil exigera 

que les conditions et les 
clauses relatives ä Im­
mission d’un emprunt 
contracté conformément 
å la présente Conven- 
tion, c’est-å-dire, entre 
autres, le mode dimis­
sion, les gages (s’il en 
est) sur la base desquels 
Pemprunt est émis, le 
prix dimission, le taux 
d’intérét, 1’amortisse- 
ment (y compris toutes 
les stipulation concer- 
nant le remboursement 
avant lichéance), les 
frais dimission, de né- 
gociation et de livraison, 
amsi que la monnaie ou 
les monnaies dans les- 
quelles limprunt est 
émis, soient soumises, 
pour approbation, ä lui- 
méme ou å une personne 
ou å des personnes nom- 
mées par lui å cet effet. 
Amsi qu’il est prévu å 
1’article 14, paragraphe 
2 o), la valeur des mon­
naies dans lesquelles 
Pemprunt est émis et 
dans lesquelles son ser­
vice est exigible sera, 
dans chaque cas, en vue 
de la détermination du 
maximum auquel peut 
silever ledit service, 
censée étre, au moment

Emission av godkända lån.

Artide 15.
1. The Council shall 

require that the condi­
tions and terms of issue 
of a loan contracted in 
accordance with the pre­
sent Convention, that is 
to say, inter alia, the me­
thod of issue, the secu- 
rities (if any) on which 
the loan is raised, the is­
sue price, the rate of in- 
terest, the amortisation 
(including any stipula­
tion as to repayment 
before maturity), the ex- 
penses of issue, negotia- 
tion and delivery, and 
the currency or curren- 
cies in which the loan is 
issued, shall be submit- 
ted for approval to it or 
to a person or persons 
appointed by it for the 
purpose. As provided in 
Article 14, paragraph 2 
(a), the value of the cur- 
rencies in which the loan 
is issued and in which 
its service is payable 
shall in every case, for 
the purpose of deter- 
mining the maximum to 
which the service may 
amount, be assumed to 
be, at the moment of sig- 
nature of the loan con- 
tracts, that of their le­
gal weight in pure gold. 
The arrangement made

Art. 15.
1. Rådet skall krä­

va, att villkoren beträf­
fande emissionen av ett 
i enlighet med denna 
konvention avslutet 
lån, d. v. s. bl. a. sät­
tet för emissionen, de 
säkerheter (örn sådana 
finnas), på grundval var­
av lånet emitteras, emis- 
sionskursen, räntesat­
sen, amorteringen (däri 
inbegripet alla bestäm­
melser beträffande in­
lösen före förfallotiden), 
emissions-, förhand­
lings- och leveranskost­
naderna ävensom det 
eller de myntslag, i vilka 
lånet emitteras, skola 
för godkännande under­
ställas rådet eller en eller 
flera av rådet för detta 
ändamål utsedda perso­
ner. Såsom stadgas i 
art. 14, mom. 2 a), skall 
värdet av det myntslag, 
vari lånet emitteras och 
vari ränta och amorte­
ring skola erläggas, i och 
för bestämmandet av 
det maximibelopp, var­
till nämnda ränta och 
amortering kunna upp­
gå, i varje särskilt fall 
anses vara, vid tidpunk­
ten för låneavtalens un­
dertecknande, värdet av 
deras lagliga vikt i rent
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de la signatur des con- 
trats de 1’emprunt, celle 
de leur poids légal en or 
pur. ^arrangement 
conclu par le Conseil 
avec le gouvernement 
emprunteur intéressé 
figurera dans un proto- 
cole dument accepté par 
ce dernier.

2. Le Conseil pourra 
fixer des conditions en 
ce qui concerne 1’utili- 
sation du produit de 
1’emprunt et le controle 
de cette utilisation. Ces 
conditions figureront au 
Protocole mentionné au 
paragraplie premier.

3. Dans le cas d’un 
emprunt émis en appli- 
cation de 1’article 2 de la 
présente Convention, le 
Protocole prévu au pa- 
ragraphe premier ci-des- 
sus devra contenir des 
dispositions permettant 
au Conseil de suspendre 
å to ut moment le verse- 
ment au gouvernement 
emprunteur de toute 
partie non encore ver- 
sée du produit de 1’em- 
prunt si le Conseil estime 
qu’une telle mesure est 
rendue nécessaire par 
1’attitude prise par ce 
gouvernement apres que 
l’assistance financiére 
lui aura été accordée.

4. L’emprunt ne bé- 
néficiera des garanties

by tile Council with the 
borrowing Government 
in question shall be em- 
bodied in aProtocol duly 
accepted by the latter.

2. The Council may 
make conditions as to 
the employment of the 
proceeds of the loan and 
the supervision of suell 
employment. These con­
ditions shall be embo- 
died intheProtocolmen- 
tioned in paragraph 1.

3. In the case of a 
loan issued in execution 
of Artide 2 of the pre­
sent Convention, the 
Protocol provided for in 
paragraph 1 above shall 
contain provisions en- 
abling the Council to 
suspend at anv moment 
the payment to the Go­
vernment receiving the 
loan of such part of the 
proceeds of the loan as 
is not yet paid if the 
Council considers that 
such a measure is ren- 
dered necessary by the 
attitude of that Govern­
ment after financial as- 
sistance has been gran- 
ted to it.

4. The loan shall not 
possess the ordinary gua-

guld. Det av rådet med 
den låntagande regerin­
gen avslutna avtal skall 
intagas i ett av den se­
nare vederbörligen god­
taget protokoll.

2. Eådet skall kunna 
fastställa villkor i vad 
angår användandet av 
de influtna lånemedlen 
och kontrollen därav. 
Dessa villkor skola in­
tagas i det i mom. 1 
nämnda protokoll.

3. I vad angår ett 
med tillämpning av art. 
2 i denna konvention 
upptaget lån, skall i 
mom. 1 här ovan om- 
förmälda protokoll in­
nehålla bestämmelser, 
som möjliggöra för rå­
det att när som helst av­
bryta utbetalningen till 
den låntagande regerin­
gen av varje ännu icke 
erlagd del av de influtna 
lånemedlen, därest rå­
det anser, att en dylik 
åtgärd nödvändiggjorts 
av den hållning, som i- 
frågavarande regering 
intagit, efter det att fi­
nanshjälpen lämnats 
densamma.

4. Lånet skall icke 
komma i åtnjutande av
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ordinaires et des garan- 
ties spéciales résultant 
de la Convention que si 
les contrats le concer- 
nant ont été certifiés, 
pär écrit, conformes aux 
décisions dn Conseil, au 
Protocole prévu au pa- 
ragraphe premier ci-des- 
sus et aux dispositions 
de la présente Conven­
tion, par une ou plu- 
sieurs personnes nom- 
mées par le Conseil, les 
décisions dans le second 
cas étantprises åla majo- 
rité. Un duplicata signé 
dudit certificat sera re­
mis au Secrétaire géné- 
ral de la Société des Na­
tions pour communica- 
tion aux commissaires 
fiduciaires, ainsi que des 
exemplaires de chaque 
contrat certifiés confor­
mes par le gouverne- 
ment emprunteur, en 
nombre suffisant pour 
permettre au Secrétaire 
général d’en transmettre 
un å chaque commis- 
saire fiduciaire.

5. Les dispositions 
suivantes seront obliga- 
toires dans tous les cas:

a) Les commissaires 
fiduciaires, nommés aux 
termes de la présente 
Convention et exer§ant 
les fonctions prévues 
dans ladite Convention, 
seront les commissaires

rantees and special gua- 
rantees resulting from 
tile Convention, unless 
the contracts relating to 
it shall havé been certi- 
fied in writing by a per­
son or persons appoint- 
ed by the Council — and 
acting in the second case 
by majority — to be in 
conformitv with the de- 
cisions of the Council 
and the Protocol provid­
ed for by paragraph 1 
above, and the provi­
sions of the present Con­
vention. A signed du- 
plicate of the certificate 
shall be delivered to the 
Secretary-General of the 
League of Nations for 
communication to the 
Trustees, together with 
copies of each contract 
authenticated by the 
borrowing Government 
in sufficient number to 
enable him to send one 
to each Trustee.

5. The following pro­
visions shall be obliga- 
tory in all cases:

(a) The Trustees ap- 
pointed under the pre­
sent Convention, acting 
as providedtherein, shall 
be Trustees of the loan 
for all purposes for which 
Trustees are appointed,

de ordinarie och de sär­
skilda garantier, som 
följa av konventionen, 
annat än örn detsam­
ma berörande kontrakt 
skriftligen av en eller 
flera av rådet utsedda 
personer — i senare fallet 
fattas besluten med ma­
joritet — styrkts vara i 
överensstämmelse med 
rådets beslut, i mom. 1 
här ovan berörda proto­
koll och bestämmelser­
na i denna konvention. 
Ett undertecknat dupli- 
kat av nämnda intyg 
skall tillställas Natio­
nernas förbunds general­
sekreterare för att del­
givas förtroendemännen 
tillika med exemplar av 
varje avtal, bestyrkta av 
den låntagande regerin­
gen, i tillräckligt antal 
för att möjliggöra för 
generalsekreteraren att 
överlämna ett exemp­
lar till varje förtroende­
man.

5. Följande bestäm­
melser skola iakttagas i 
varje fall:

a) De förtroendemän, 
som utsetts i enlighet 
med denna konvention 
och som fullgöra de i 
denna konvention stad­
gade åligganden, skola 
vara förtroendemän för
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fiduciaires de 1’emprunt 
å toutes fins pour les- 
quelles les commissaires 
fiduciaires sont nommés, 
et, en particulier, ils 
effectueront tous les 
paiements des sommes 
dues pour le service de 
1’intérét ou 1’amortisse- 
ment dudit emprunt, au 
moyen des fonds fournis 
par le gouvernement 
emprunteur, ou, si celui- 
ci se trouve en défaut, 
par les gouvernements 
garantissant l’emprunt 
comme garants spéci- 
aux ou comme garants 
ordinaires.

b) Sauf dans les cas 
de crédits å court terme 
dont 1’écliéanee ne dé- 
passe pas deux ans, une 
réserve sera constituée 
entre les mains des com­
missaires fiduciaires au 
moyen du transfert di- 
rect, auprés d’eux, par 
les établissements di­
mission, dine somme 
prélevée sur le produit 
de 1’emprunt et suffi- 
sante pour couvrir pen­
dant un semestre, le 
service de 1’emprunt é- 
mis. Toute somme reti- 
rée de cette réserve par 
les commissaires fiduci­
aires leur sera immédia- 
tement remboursée pär 
le gouvernement em­
prunteur.

and in particular shall 
make all payments for 
interest or amortisation 
due on the loan out of 
the funds supplied by 
the borrowing Govern­
ment or, in the event of 
its default, by the Go- 
vernments guaranteeing 
the loan as special or er­
dmary guar anters.

(b) Except in the case 
of short-term eredits of 
a currency not exceed- 
ing two years, a reserve 
shall be constituted in 
the hands of the Trus- 
tees by the direct trans­
fer to them by the issu- 
ing houses out of the 
yield of the loan of an 
amount sufficient to pay 
one-half of the annual 
service of the loan as is- 
sued. Any sums drawn 
from this reserve by the 
Trustees shall immedia- 
tely be refunded to them 
by the borrowing Go­
vernment.

lånet för samtliga än­
damål, för vilka för­
troendemän utses, och 
i synnerhet verkställa 
samtliga betalningar av 
ränta eller amortering 
ur de medel, som ställas 
till förfogande av den 
låntagande regeringen 
eller, örn denna icke 
uppfyller sina förplik­
telser, av de regeringar, 
vilka garanterat lånet 
som särskilda eller ordi­
narie garanter.

b) Utom beträffande 
kortfristiga krediter 
med en förfallotid ej ö- 
verstigande två år skall 
en reservfond ställas till 
förtroendemännens för­
fogande på sådant sätt, 
att emissionsinstituten å 
influtna lånebelopp av­
draga och direkt till för­
troendemännen överföra 
ett belopp, vilket är 
tillräckligt att under sex 
månader täcka de år­
liga betalningsförpliktel­
serna i samband med det 
emitterade lånet. Varje 
belopp, som utbetalas 
ur denna reservfond av 
förtroendemännen, skall 
omedelbart återbetalas 
till dem av den lånta­
gande regeringen.

3Bihang till riksdagens protokoll 1931. 1 sami. IS haft. (Nr lU.)
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c) Le gouvernement 
emprunteur versera aux 
commissaires fiduci- 
aires les fonds néces- 
saires pour faire face au 
service de 1’einprunt en 
temps de guerre comme 
en temps de paix. Ce 
versement sera fait aux 
commissaires fiduci- 
aires au plus tard trente 
jours avant 1’échéance 
de chaque paiement.

(c) The borrowiug Go­
vernment shall provide 
the Trustees with the 
funds necessary to meet 
the service of the loan 
in time of war as well as 
in time of peace. Such 
remittances shall be in 
the hands of the Trus­
tees not later thån thirty 
days before each pay- 
ment falls due.

c) Den låntagande re­
geringen skall till för­
troendemännen erlägga 
för fullgörande av betal­
ningsförpliktelserna i 
samband med lånet er­
forderliga medel i såväl 
krigs- som fredstid. Den­
na inbetalning skall 
verkställas till förtroen­
demännen senast trettio 
dagar före varje utbe­
talnings förfallodag.

Deponerandet av obligationer, avseende de särskilda l&nen.

Article 16.

1. Aussitöt que pos- 
sible apres qu’un contrat 
visant Immission de la 
totalité ou d’une p artle 
d’un emprunt autorisé 
aura été certifié confor- 
mément au paragraphe 
4 de 1’article 15, les 
commissaires fiduci- 
aires, convoqués par le 
Secrétaire général de la 
Société des Nations, ex- 
amineront le contrat et 
les décisions du Conseil 
qui s’y rapportent. Ils 
établiront et feront con- 
naitre aux gouveme- 
ments garants de 1'em­
prunt:

a) Le montant total 
de chaque paiement 
exigible chaque année, 
au titre de ladite émis- 
sion;

Artide 16.

1. As soon as possible 
after a contract for the 
issue of all or part of an 
authorised loan has 
been certified in accord- 
ance with Article 15, pa- 
ragraph 4, the Trustees, 
convened by the Secre- 
tary-General of the Lea- 
gue of Nations, shall 
examine the contract 
and the relevant deci- 
sions of the Council and 
ascertain and notify to 
the Governments whose 
guarantees attached to 
the loan:

(a) What is the to­
tal amount of each 
payment due in res- 
pect of that issue in 
each year;

Art. 16.

1. Så snart som möj­
ligt efter det ett avtal 
örn emission av ett god­
känt lån i dess helhet 
eller en del därav be­
styrkts i enlighet med 
art. 15, mom. 4, skola 
förtroendemännen, sam­
mankallade av Natio­
nernas förbunds gene­
ralsekreterare, granska 
avtalet och rådets be­
slut rörande detsam­
ma. De skola fastställa 
och meddela de regerin­
gar, vilka äro lånets ga­
ranter

a) totalbeloppet av 
varje utbetalning, som 
som på grund av nämn­
da emission varje år 
skall erläggas;
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b) La somme maxi­
mum dont chaque 
gouvernement, qu’il 
soit garant ordinaire 
ou garant special, peut 
étre redevable å titre 
de garant ordinaire en 
ce qui concerne cha- 
cun de ees paiements;

c) La somme maxi­
mum dont chaque 
gouvernement parti- 
cipant å la garantie 
spéciale peut étre 
redevable a titre de 
garant spécial en ce 
qui concerne chacun 
de ees paiements.
Les sommes dont il

est fait mention dans 
les alinéas b) et c) seront 
déterminées de la ma- 
niére prévue dans l’ar- 
ticle 14, paragraphe 2 c).

2. Dans les quatre 
mois qui suivront la 
réception de la notifica- 
tion susmentionnée, cha­
que gouvernement, 
selon qu’il participe seu- 
lement å la garantie or­
dinaire ou aussi å la ga­
rantie spéciale, dépo- 
sera, å 1’ordre des com- 
missaires fiduciaires, 
dans la banque ou dans 
tout autre organisme 
que le Conseil pourra 
choisir, des que la Con- 
vention entrera en vi- 
gueur ou ultérieure-

(6) Whatisthemax- 
imum sum for which 
each Government, 
whether it be an ordi- 
nary or a special gua- 
rantor, may be liable 
as an ordinary gua- 
rantor in respect of 
each such payment;

(c) What is the max­
imum sum for which 
each special guarantor 
Government may be 
liable as a special gua­
rantor in respect of 
each such payment.

The sums mentioned 
in (b) and (c) shall be de- 
termined in the manner 
provided in Article 14, 
paragraph 2 (c).

2. Within four months 
of the receipt of the 
above notification, each 
Government, according 
as it is solely an ordinary 
guarantor or a special 
guarantpr, shall deposit 
to the order of the Trus- 
tees with such bank or 
other body as the Coun­
cil, as soon as the Con- 
vention comes into force, 
or subsequently, may 
choose, elther an “Ordi­
nary Guarantee Bond” 
in the form given in An­
nex I or a “Special Gua-

b) det maximibe­
lopp, som varje rege­
ring, vare sig den är 
ordinarie eller sär­
skild garant, kan bli­
va skyldig erlägga i 
egenskap av ordinarie 
garant, ivad angår var 
och en av dessa utbe­
talningar;

c) det maximibe­
lopp, vilket varje re­
gering, som deltager i 
den särskilda garan­
tin, kan bliva skyldig 
erlägga i egenskap av 
särskild garant, i vad 
angår var och en av 
dessa utbetalningar. 
De i momenten b) och

c) omförmälda belopp 
skola bestämmas på sätt 
stadgas i art. 14, mom. 
2 c).

2. Inom fyra måna­
der efter mottagandet 
av ovannämnda medde­
lande skall varje rege­
ring, allt eftersom den 
deltager endast i den or­
dinarie garantin eller 
även i den särskilda ga­
rantin, på anmodan av 
förtroendemännen i den 
bank eller annan inrätt­
ning, som rådet må 
välja, så snart kon­
ventionen trätt i kraft 
eller därefter deponera 
antingen en »ordinarie 
garantiobligation» i den
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merit, soit un «Bon de 
garantie ordinarie», dans 
la forme prévue å l’an- 
nexe I, soit un «Bon de 
garantie spéciale», dans 
la forme prévue å l’an- 
nexe II, comportant un 
coupon distinct pour 
chaque paiement dont 
le gouvernement peut 
étre redevable chaque 
année. Les coupons se- 
ront libellés et payables 
dans la monnaie en la- 
quelle le paiement est du 
aux détenteurs des tit- 
res. Si 1’émission est 
faite en plus d’une mon­
naie, des bons séparés 
afférents respective- 
ment au service du dans 
chaque monnaie seront 
déposés.

3. Les coupons des- 
dits bons seront payab­
les a une adresse fixée 
par le gouvernement et 
jugée satisfaisante par 
les commissaires fiduci- 
aires.

4. Le falt de ne pas 
déposer les bons ainsi 
qu’il est prévu ci-dessus 
n’affectera en aucune 
maniére les obligations 
des gouvernements, soit 
å titre de garants ordi- 
naires, soit å titre de 
garants spéciaux, et 
n’empéchera pas Immis­
sion de 1’emprunt sur la 
base des garanties ordi-

rantee Bond” in the form 
given in Annex II, hear­
ing a separate coupon 
for each payment for 
which the Government 
may be liable in each 
year. The coupons shall 
be expressed and be pay- 
able in the currency in 
which payment is due to 
the bondholders. If the 
issue is made in more 
thån one currency, se­
parate bonds shall be de- 
posited in respect of the 
service due in each cur­
rency.

3. The coupons of the 
said bonds shall be pay- 
able at an address satis- 
factory to the Trustees 
fixed by the Govern­
ment.

4. The omission to de- 
posit bonds, as provided 
above, shall in no way 
affect the obligations of 
the Governments, win­
ther as ordinary or as spe­
cial guarantors, or pre- 
vent the issue of the loan 
on the security of the or­
dinary guarantees and 
special guarantees which 
attach to it in virtue

i bilaga I angivna form 
eller en »särskild garanti­
obligation» i den i bilaga 
II angivna form, inne­
hållande en särskild ku­
pong för varje utbetal­
ning, som regeringen kan 
bliva skyldig verkställa 
varje år. Kupongerna 
skola vara avfattade 
och betalbara i det 
myntslag, vari betal­
ning skall erläggas till in­
nehavarna av obligatio­
nerna. Om emissionen 
skett i mer än ett mynt­
slag, skola särskilda o- 
bligationer deponeras, 
avseende i respektive 
olika myntslag utgåen­
de betalningar.

3. Kupongerna till 
nämnda obligationer 
skola vara betalbara till 
av regeringen angiven 
och av förtroendemän­
nen godkänd adress.

4. Den omständig­
heten att obligationer 
ej deponeras i här ovan 
föreskriven ordning, 
skall icke inverka på 
regeringarnas förbindel­
ser, vare sig i egen­
skap av ordinarie garan­
ter eller i egenskap av 
särskilda garanter, och 
skall ej förhindra emis­
sionen av lånet på grund
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naires et des garanties 
spéciales qui y sont atta- 
chées en vertu de la 
présente Convention.

of tile present Conven­
tion.

av de ordinarie och sär­
skilda garantier, som 
äro förenade därmed i 
kraft av denna konven­
tion.

speciella garantiernas fungerande 
från deli låntagande regeringens

lie ordinarie och

Article 17.
1. a) Le service des 

emprunts contractés en 
vertu de la présente Con­
vention restera toujours 
une charge incombant en 
premier lieu au gouver- 
nement emprunteur. Les 
garanties prévues par la 
Convention ne joueront 
que dans le cas et dans 
la mesure ou les commis- 
saires fiduciaires ne re- 
cevraient pas du gouver- 
nement emprunteur les 
fonds nécessaires, ou se- 
raient dans 1’impossibi- 
lité d’assurer le service 
de 1’emprunt au moyen 
des réserves constituées 
conformément au para- 
graphe 5 b) de T artide 
15.

b) Dans un cas de ce 
genre, les commissaires 
fiduciaires feront simul- 
tanément appel ä tous 
les gouvernements ga­
rants, sans distinction 
entre les garants ordi- 
naires et les garants spé- 
ciaux. Ils utiliseront les 
sommes amsi obtenues

Artide 17.
1. (a) The service of 

loans contracted in ac- 
cordance with the pre­
sent Convention shall al- 
ways continue to be pri- 
marily a charge upon 
the borrowing Govern­
ment. The guarantees 
provided under the Con­
vention shall enter into 
operation only if, and to 
the extent to which, the 
Trustees are neither pro­
vided with the necessary 
funds by the borrowing 
Government nor ahle to 
meet the service out of 
the reserve constituted 
in accordance with Ar­
tide 15, paragraph 5 (b).

(b) In such a case, the 
Trustees shall call simul- 
taneously on all the gua- 
ranteeing Governments, 
whether they be ordi­
na^ or special guaran- 
tors. They shall apply 
the yield of the calis to 
meet the service of the 
loan and shall then reim-

i händelse av försummelse 
sida.

Art. 17.
1. a) Betalningsför­

pliktelserna i samband 
med enligt denna kon­
vention avslutna lån 
åligga ständigt i första 
hand den låntagande 
regeringen. Garantier­
na enligt denna konven­
tion tagas i anspråk en­
dast i det fall att och i 
den mån som förtroen­
demännen icke från den 
låntagande regeringen 
erhålla erforderliga me­
del eller icke äro i stånd 
att säkerställa fullgö­
randet av förpliktelser­
na ur de enligt art. 15, 
mom. 5 b), skapade re­
servfonderna.

b) I sådant fall skola 
förtroendemännen sam­
tidigt känvända sig till 
samtliga garanterande 
regeringar, utan åtskill­
nad mellan ordinarie 
och särskilda garanter. 
De skola använda de 
sålunda erhållna belop­
pen till fullgörande av
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poul’ assurer le service 
de 1’emprunt et rem- 
bourseront ensuite pro- 
portionnellement aux 
gouvernements partici- 
pant å la garantie spé- 
ciale, sur le reliquat des 
sommes amsi produites, 
les montants versés par 
ees gouvernements en 
excédent des obligations 
assumées par eux å titre 
de garants ordinaires. 
Le fait qu’un gouverne- 
ment garant tarde å ré- 
pondre å un appel de 
fonds est reconnu com- 
me imposant 1’obliga- 
tion d’indemniser les 
gouvernements partici- 
pant å la garantie spé- 
ciale, comme il est prévu 
dans les articles 19 et 21, 
pour le préjudice que 
leur a causé le délai en- 
trainé dans le rembour- 
sement des montants 
versés par eux en excé­
dent des sommes dont ils 
sont redevables å titre 
de garants ordinaires.

c) Toutes les som­
mes obtenues des gou­
vernements garants par 
les commissaires fiduci- 
aires, å 1’exception des 
sommes remboursées 
conformément au para- 
graphe b) et des sommes 
regues par eux au titre 
des intéréts, conformé­
ment å 1’article 19, con-

burse to the special gua- 
rantor Governments pro 
rata out of the balance 
of such. vield the amounts 
paid by them in excess 
of their liabilities as or- 
dinary guarantors. De- 
lay by a guarantor Go­
vernment in meeting a 
call is recognised as ere- 
ating a duty to compen- 
sate special guarantor 
Governments as provid­
ed in Articles 19 and 21 
for the prejudice caused 
to them by the resulting 
delay in the reimburse- 
ment of the amounts 
paid by them in excess 
of their liability as ordi­
na^ guarantors.

(c) All amounts ob- 
tained by the Trustees 
from the guaranteeing 
Governments, with the 
exception of the amounts 
reimbursed as contem- 
plated in paragraph (b) 
and of amounts paid to 
them by way of interest 
under Artide 19, shall 
constitute a debt due,

betalningsförpliktelser­
na i samband med lånet 
och därefter till de rege­
ringar, som deltaga i den 
särskilda garantin, av 
återstoden av de sålunda 
erhållna beloppen pro­
portionellt återbära de 
belopp, som av dessa re­
geringar erlagts utöver 
deras förbindelser i e- 
genskap av ordinarie ga­
ranter. Den omständig­
heten, att en garante­
rande regering dröjer 
att svara på en dylik 
hänvändelse, skall anses 
medföra skyldighet att 
gottgöra de regeringar, 
vilka deltaga i den sär­
skilda garantin, på sätt 
stadgas i artiklarna 19 
och 21, den skada, som 
tillfogats dem genom 
dröjsmålet nied återbe­
talningen av de belopp, 
som av dem utbetalts 
utöver de belopp, vilka 
de äro skyldiga erlägga 
i egenskap av ordinarie 
garanter.

c) Alla de belopp, vil­
ka erlagts av de garan­
terande regeringarna ge­
nom förtroendemännen, 
med undantag för de i 
enlighet med mom. b) 
återbetalda och de be­
lopp, som av dem erhål­
lits som ränta i enlighet 
med art. 19, skola ut­
göra en den låntagande
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stitueront line (lette, 
portant intérét, du gou- 
vernement emprunteux.

d) Les obligations en­
tre gouvernements, qui 
résultent de la présente 
Convention, seront rég- 
lées par 1’intermédiaire 
des commissaires fiduci- 
aires.

2. Les principes énon- 
cés au paragraphe pre­
mier seront appliqués 
conformément aux dis­
positions des articles 18 
ä 22 ci-aprés.

Article 18.
1. Dans le cas ou le 

gouvernement emprun- 
teur se trouverait en dé- 
faut en ce qui concerne 
le versement des fonds 
afférents au service an­
nuel de 1’emprunt auto- 
risé, les commissaires fi- 
duciaires utiliseront la 
réserve constituée par 
application de l’article 
15, paragraphe 5 b), jus- 
qu’å ce quille soit épui- 
sée. Ils notifieront im- 
médiatement ce man- 
quement aux gouverne­
ments qui participent å 
la garantie ordinaire ou 
å la garantie spéciale en 
ce qui concerne ledit em- 
prunt. Ils notifieront de 
méme tout versement 
effectué å la réserve.

with interest, from the 
borrowing Government.

(d) The liabilities be- 
tween Governments 
which result from the 
present Convention shall 
be settled through the 
intermediaryof the Trus- 
tees.

2. The principles set 
out in paragraph 1 shall 
be applied in accordance 
with the provisions of 
Articles 18 to 22 below.

Artide 18.
1. In the event of a 

default by the borrowing 
Government in provn­
ing funds to pay the an- 
nual service of an autho- 
rised loan, the Trustees 
shall draw on the reserve 
constituted by applica­
tion of Article 15, para­
graph 5 (b), until that re­
serve is exhausted. They 
shall at once notify the 
default to the Govern­
ments whose ordinary 
guarantees or special 
guarantees attach to the 
loan. They shall like- 
wise notify any pay- 
ments into the reserve.

statens skuld, löpande 
med ränta.

d) De till följd av den­
na konvention mellan 
regeringar uppkom­
mande förpliktelser sko­
la regleras genom för­
troendemännens för­
medling.

2. De i mom. 1 an­
givna grundsatserna 
skola tillämpas i över­
ensstämmelse med be­
stämmelserna i artiklar­
na 18—22 här nedan.

Art. 18.
1. Örn den låntagan­

de regeringen gör sig 
skyldig till försummelse 
i vad angår erläggandet 
av de för fullgörandet 
av betalningsförpliktel­
serna i samband med 
det godkända lånet er­
forderliga beloppen, sko­
la förtroendemännen 
använda den reservfond, 
som bildats med tillämp­
ning av art. 15, mom. 
5 b), intill dess den ut­
tömts. De skola omedel­
bart anmäla denna för­
summelse för de rege­
ringar, som deltaga i den 
ordinarie eller särskilda 
garantin beträffande 
sagda lån. De skola 
likaledes anmäla alla 
inbetalningar till reserv­
fonden.
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2. Si, trente jours 
avant la date å laquelle 
un paiement du au titre 
de 1’intérét ou de l’amor- 
tissement devient exi- 
gible, les commissaires 
fiduciaires n’ont pas 
re§u du gouvernement 
emprunteur et ne possé- 
dent pas dans la réserve 
des fonds suffisants pour 
faire face audit paie­
ment, ils informeront 
chaque gouvernement 
garant du montant du 
déficit, ainsi que du mon­
tant dont il sera rede- 
vable si le déficit n’est 
pas comblé. Si, vingt 
jours avant la date de 
1’échéance, les commis­
saires fiduciaires se trou- 
vent encore dans l’im- 
possibilité d’effectuer 
intégralement ledit ver- 
sement, ils présenteront 
au paiement les cou- 
pons des bons de garan­
ti ordinaire et de garan­
ti spéciale qui couvrent 
le paiement du service en 
question. Si le déficit 
n’atteint pas le montant 
total de la somme dont 
il s’agit, les commissaires 
fiduciaires réduiront pro- 
portionnellement les 
sommes qu’ils demande- 
ront aux gouvernements 
garants de verser pour 
lesdits coupons et les cou- 
pons seront endossés en

2. If, thirty days be­
tare tbe date at winch a 
payment for interest or 
amortisation falls due, 
the Trustees havé nei- 
ther received from the 
borrowing Government 
nor possess in the re- 
serve sufficient tands to 
make the payment, they 
shall inform each gua- 
rantor Government of 
the amount of the defi- 
ciency and the amount 
for which it will be liable 
if the deficiency is not 
made good. If, twenty 
days before the due date 
of the payment, the 
Trustees still are unable 
to make it in full, they 
shall present for pay­
ment those coupons of 
the ordinarv guarantee 
and special guarantee 
bonds which cover the 
service payment in ques­
tion. If the deficiency is 
not total, the Trustees 
shall reduce pro rata the 
amounts which they call 
upon the guarantor Go- 
vernments to pay on the 
said coupons, and the 
coupons shall be endors- 
ed accordingly. If a gua­
rantor Government has 
not yet deposited its 
bond as required by Ar­
tide 16, the Trustees 
shall nevertheless call 
upon it and it shall be li-

2. Om förtroende­
männen trettio dagar 
före den dag, då ett 
ränte- eller amorterings- 
belopp förfaller till be­
talning, icke av den lån­
tagande regeringen mot­
tagit eller icke i reserv­
fonden förfogar över för 
sagda betalning erfor­
derliga medel, skola de 
meddela varje garante­
rande regering bristens 
belopp ävensom det be­
lopp, vilket den blir 
skyldig erlägga, örn bris­
ten icke täckes. Om för­
troendemännen tjugo 
dagar före förfallodagen 
fortfarande icke äro i 
stånd att fullständigt 
verkställa sagda betal­
ning, skola de till inlösen 
förete de ordinarie och 
särskilda garantiobliga- 
tionskuponger, vilka 
täcka ränte- eller amor- 
teringsbetalningen i frå­
ga. Örn bristen icke 
uppgår till hela det i- 
frågavarande beloppet, 
skola förtroendemän­
nen proportionellt min­
ska de belopp, som de 
skola anmoda de garan­
terande regeringarna att 
erlägga för sagda kupon­
ger, och kupongerna 
skola endosseras i över­
ensstämmelse därmed. 
Örn en garanterande re­
gering ännu icke depo-
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eonséquence. Si un gou- 
vernement garant n’a 
pas encore déposé son 
bon, amsi que le stipule 
1’article 16, les commis- 
saires fiduciaires n’en fe- 
ront pas moms appel å 
lui, et il sera tenu d’ef- 
fectuer le paiement dont 
il est redevable.

3. Les sommes deman- 
dées par les commissai- 
res fiduciaires aux gou- 
vernements garants or- 
dinaires et garants spé- 
ciaux seront versées aux 
commissaires fiduciaires 
immédiatement par les- 
dits gouvernements. Ges 
versements auront lieu 
méme si ees gouverne­
ments sont en guerre 
avec le gouvernement 
emprunteur, ou avec un 
pays ou des pays dans 
lesquels une tranche de 
1’emprunt aura été é- 
mise, et méme si les dé- 
tenteurs de l’un quel- 
conque ou de la totalité 
des titres de la série de 
1’emprunt, dans le ser­
vice de laquelle s’est pro- 
duit un manquement, 
sont ressortissants d’un 
pays ou de pays avec les­
quels sont en guerre les 
gouvernements susmen- 
tionnés, ou sont domici- 
liés dans lesdits pays.

4. Les commissaires fi­
duciaires assureront le

ahle to make the pay- 
ment due from it.

3. The calis which are 
made by the Trustees 
upon the ordinary gua- 
rantor and special gua- 
rantor Governments shall 
be paid immediately by 
the said Governments to 
the Trustees notwitli­
sta liding that they may 
be at war with the bor- 
rowing Government or 
with any country or 
countries in which a part 
of the loan has been is- 
sued, and notwithstand- 
ing that the holders of 
any or all of the bonds of 
the series of the loan in 
the service of which the 
default hasoccurredmay 
be subjeets of, or resi­
dent in, a country or 
countries with which 
they are at war.

4. The Trustees shall 
meet the service of the

nerat sin obligation, så­
som stadgas i art. 16, 
skola förtroendemännen 
icke desto mindre hän- 
vända sig till densam­
ma, och den skall vara 
förpliktad att verkställa 
den betalning, som den 
är skyldig erlägga.

3. De belopp, som för­
troendemännen avkräva 
de ordinarie och de sär­
skilda garanterna, sko­
la omedelbart erläggas 
till förtroendemännen 
av ifrågavarande rege­
ringar. Dessa utbetal­
ningar skola äga rum, 
även örn dessa regerin­
gar befinna sig i krig 
med den låntagande re­
geringen eller med ett 
land eller med länder, 
vari en del av lånet 
emitterats, och även örn 
innehavarna av någon 
eller samtliga låneobli- 
gationer av den serie, 
i fråga örn vilken betal­
ningsförpliktelser för­
summats, äro medbor­
gare eller boende i ett 
land eller i länder, med 
vilka ovannämnda rege­
ringar äro i krig.

4. Förtroendemännen 
skola säkerställa full­
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service de 1’emprunt au 
moyen des sommes re- 
§ues des gouvernements 
et utiliseront le solde, 
ainsi que les sommes ver- 
sées ultérieurement å la 
suite des demandes for- 
mulées, pour rembour- 
ser proportionnellement 
aux gouvernements par- 
ticipant å la garantie 
spéciale les sommes ver- 
sées par eux en sus de 
celles dont ils étaient re- 
devables en qualité des 
garants ordinaires.

Article 19.
Si un gouvernement 

participant ä la garantie 
ordinaire ou ä la garantie 
spéciale ne verse pas in- 
tégralement la somme 
demandée par les com- 
missaires fiduciaires, au 
moins dix jours avant 
1’échéance du versement 
au titre de l’intérét ou 
de 1’amortissement, les 
commissaires fiduciaires 
imputeront å la charge 
dudit gouvernement, et 
ce gouvernement devra 
leur verser, les intéréts 
composés sur le montant 
de 1’arriéré, au taux fixé 
par 1’article 21. Cette 
somme sera considérée 
Gömme étant 1’intérét 
du a ceux des gouverne-

loan out of tile yield of 
tile calis made upon the 
Governments and shall 
apply the balance, and 
their receipts from anv 
calis winell are paid at 
a later date, to reimburs- 
ing pro rata to the spe­
cial guarantor Govern­
ments the amounts paid 
by them in excess of 
their liabilities as ordi­
när y guarantors.

Artide 19.
If an ordinary guaran­

tor or special guarantor 
Government fails to 
meet in full a call by the 
Trustees by a date not 
later thån ten days be- 
fore the interest or amor - 
tisation payment in 
question falls due, the 
Trustees shall charge the 
said Government, and 
the Government shall 
pay to them, compound 
interest on the amount 
in arrears at the rate 
fixed by Article 21. This 
charge shall be consider- 
ed as interest due to 
those special guarantor 
Governments which met 
their obligations by the 
said date, in considera-

görandet av betalnings­
förpliktelserna i sam­
band med lånet med de 
från regeringarna mot­
tagna beloppen, och an­
vända överskottet — 
liksom senare till följd 
av de gjorda framställ­
ningarna inbetalda be­
lopp — till att propor­
tionellt till de regerin­
gar, som deltaga i den 
särskilda garantin, åter­
bära de belopp, som av 
dem erlagts utöver dem, 
som de voro skyldiga 
erlägga i egenskap av 
ordinarie garanter.

Art. 19.
Örn en i den ordinarie 

eller den särskilda garan­
tin deltagande regering 
icke erlägger det av för­
troendemännen begärda 
beloppet i dess helhet 
minst tio dagar innan 
ränte- eller amorterings- 
beloppet förfallit till be­
talning, skola förtroende­
männen debitera nämn­
da regering beloppet, 
och denna regering skall 
betala dem ränta på 
ränta på det icke inbe­
talda beloppet efter i 
art. 21 stadgad räntesats. 
Detta belopp skall be­
traktas som ränta till­
kommande de i den sär­
skilda garantin deltagan­
de regeringar, vilka ha-
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menta participant ä la 
garantie spéciale qui ont 
Templi leurn obligations 
å la date fixée, en consi- 
dération du fait que le 
retard avait pour effet 
d’ajourner le paiement 
des sommes rembour- 
sables ä ees gouverne- 
ments, et les sommes re- 
§ues seront versées aux- 
dits gouvernements par­
ticipant a la garantie 
spéciale, proportionnel- 
lement aux montants 
versés par eux en sus 
des sommes dont ils étai- 
ent redevables en qualité 
de garants ordinaires.

Article 20.

1. Le montant de la 
somme non versée pär le 
gouvernement emprun- 
teur, au titre d’un paie­
ment garanti afférent å 
un emprunt, constituera 
une dette de ce gouver­
nement å Tågård des 
commissaires fiduciaires, 
portant intéréts com- 
posés au taux mentionné 
å Tarticle 21 å partir de 
la date å laquelle ledit 
gouvernement devait 
fournir aux commissai­
res fiduciaires les fonds 
nécessaires pour le ser­
vice de 1’emprunt.

tion of the fact tbat the 
delay was calculated to 
retard payment of the 
sums reimbursable to 
them, and the sums re- 
ceived shall be paid över 
the said special guaran- 
tor Governments in pro­
portion to the amount 
paid by them in excess 
of their liabilities as or­
dina^ guarantors.

Artide 20.

1. The amount of each 
default by the borrow- 
ing Government in meet- 
ing a guaranteed pay­
ment due on a loan shall 
constitute a debt of that 
Government to theTrus- 
tees, hearing compound 
interest, at the rate men- 
tioned in Article 21, as 
from the date at which 
the Government was due 
to provide the Trustees 
with the funds necessary 
for the service of the 
loan.

va uppfyllt sina skyldig­
heter på bestämd dag, 
varvid skall tagas i be­
traktande, att dröjsmå­
let medfört för sen ut­
betalning av de belopp, 
som skola återbäras till 
dessa regeringar, och de 
erhållna beloppen skola 
utbetalas till nämnda, i 
den särskilda garantin 
deltagande regeringar i 
proportion till de be­
lopp, vilka av dem 
erlagts utöver vad de 
voro skyldiga erlägga i 
egenskap av ordinarie 
garanter.

Art. 20.

1. Det belopp, som 
icke erlagts av den lån­
tagande regeringen, i 
och för verkställandet 
av en garanterad betal­
ningsförpliktelse i sam­
band med ett lån, skall 
utgöra en denna rege­
rings skuld till förtro­
endemännen, löpande 
med ränta på ränta 
enligt i art. 21 angi­
ven räntesats från och 
med den dag, då sagda 
regering skulle tillställa 
förtroendemännen de 
för fullgörandet av be­
talningsförpliktelserna i 
samband med lånet er­
forderliga medel.
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2. Les sommes re- 
fues par les commissai- 
res fiduciaires de la part 
du gouvernement em- 
prunteur apres que ce- 
lui-ci s’est trouvé en dé- 
faut pour faire face au 
service garanti de 1’em- 
prunt, devront, si cela 
est nécessaire, étre uti- 
lisées en premier lieu 
pour couvrir les arriérés 
éventuels du service ga­
ranti de 1’emprunt, sans 
tenir compte des garan- 
ties ordinaires et des ga- 
ranties spéciales prévues 
par la présente Conven- 
tion, et, en second lieu, 
pour reconstituer la ré- 
serve visée par 1’article 
15, paragrapheöfc). Sous 
réserve de cette disposi­
tion, toute somme non 
requise pour le service 
courant de 1’emprunt 
servira å rembourser aux 
gouvernements partici- 
pant å la garantie spé- 
ciale et å la garantie or­
dinat, avec les intéréts 
correspondants, les som­
mes qu’ils auront four- 
nies pour faire face aux 
manquements dans le 
service de 1’emprunt et 
qui ne leur auront pas 
été remboursées. Cbaque 
gouvernement aura droit 
au remboursement de la 
somme versée par lui en 
qualité de garant ordi-

2. The payments re- 
ceived by the Trustees 
from the borrowing Go­
vernment after it has de- 
faulted in meeting the 
guaranteed service of 
its loan shall, if necessa- 
ry, be applied in the first 
instance to making good 
any arrears in the gua­
ranteed service of the 
loan winch havé occur- 
red, notwithstanding the 
ordinary guarantees and 
special guarantees pro­
vided by the present 
Convention, and, second- 
ly, to reconstituting the 
reserve provided for by 
Article 15, paragrapli 5 
(b). Subject to this pro­
vision, any amounts not 
required for meeting the 
current service of the 
loan shall be used to re- 
imburse to the special 
guarantor and ordinary 
guarantor Governments, 
Avith the appropriate in- 
terest, the amounts 
which they havé furn- 
ished to meet defaults in 
the service of the loan 
and which havé not been 
reimbursed to them. 
Each Government shall 
be entitled to be reim­
bursed the sum paid by 
it in the capacity of an 
ordinary guarantor with 
compound interest at 
the rate mentioned in

2. De belopp, som 
förtroendemännen er­
hålla av den låntagande 
regeringen, efter det 
denna gjort sig skyldig 
till försummelse, för att 
fullgöra garanterade be­
talningsförpliktelser i 
samband med lånet, sko­
la, örn så erfordras, i 
första hand användas 
till täckande av even­
tuellt uteblivna garan­
terade utbetalningar, Ai­

tan hänsyn till de i kon­
ventionen stadgade or­
dinarie och särskilda ga­
rantierna, och i andra 
hand till att återupp­
rätta den i art. 15, mom. 
5 b), berörda reservfon­
den. Med förbehåll för 
detta stadgande skall 
varje belopp, som icke 
erfordras för löpande 
utbetalningar i samband 
med lånet, användas till 
att till de regeringar, 
vilka deltaga i den sär­
skilda och den ordinarie 
garantin, med motsva­
rande ränta återbära de 
belopp, vilka de inbetalt 
för täckandet av för­
summade utbetalningar 
i samband med lånet och 
vilka icke till dem åter­
betalts. Varje regering 
skall hava rätt att åter­
få det belopp, som den 
inbetalt i egenskap av 
ordinarie garant, jämte
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naire, augmentée des in- 
téréts composés, au taux 
mentionné ä 1’article 21, 
ä partir de la dateduver- 
sement effectué par lui 
auprés des commissaires 
fiduciaires. Chaque gou- 
vernement participant 
å la garantie spéciale 
aura droit, en outre, å 
recevoir la somme ver- 
aée en sus de celle dont 
il était redevable å titre 
de garant ordinaire, amsi 
que sa part de tous inté- 
réts imputables å d’au- 
tres gouvernements, con- 
formément å l’article 19. 
Sera effectué en premier 
lieu le remboursement, 
aux gouvernements par­
ticipant a la garantie 
spéciale, des sommes ver- 
sées par eux en sus de 
celles dont ils étaient re- 
devables en qualité de 
garants ordinaires et les 
sommes dues pour des 
manquements antérieurs 
seront remboursées inté- 
gralement a vant qu’un 
paiement quelconque 
soit effectué en ce qui 
concerne des manque­
ments plus récents. Sous 
réserve des dispositions 
susmentionnées, les rem- 
boursements seront ef- 
fectués proportionnelle- 
ment aux sommes dues 
aux divers gouverne­
ments.

ränta på ränta efter 
i art. 21 angiven ränte­
sats, från och med dagen 
för inbetalningen till för­
troendemännen. Varje 
regering, som deltager i 
den särskilda garantin, 
skall dessutom hava rätt 
att erhålla det belopp, 
som den erlagt utöver 
vad den var skyldig er­
lägga i egenskap av ordi­
narie garant, ävensom sin 
andel i samtliga, andra 
regeringar enligt art. 19 
åvilande räntor. I för­
sta hand skola återbe­
talas till de i den särskil­
da garantin deltagande 
regeringarna de belopp, 
som av dem erlagts ut­
över vad de voro skyl­
diga erlägga i egenskap 
av ordinarie garanter, 
och de belopp, vilka 
skola erläggas på grund 
av tidigare försummel­
ser, skola till fullo åter- 
bäras, innan någon be­
talning verkställes i vad 
angår senare försum­
melser. Med förbehåll 
för ovannämndabestäm­
melser skola återbetal­
ningarna verkställas i 
proportion till de be­
lopp, som skola erläggas 
till de olika regerin­
garna.

Article 21, as from the 
date of its payment to 
the Trustees. Each spe­
cial guarantor Govern­
ment shall, in addition, 
be entitled to receive the 
amount paid in excess of 
its liability as an ordi- 
nary guarantor, together 
with its share of any in- 
terest chargeable to 
other Governments un­
der Article 19. Priority 
shall be given to reim- 
bursement to the special 
guarantor Governments 
of the amounts paid by 
them in excess of their 
liabilities as ordinary 
guarantors, and the sums 
due in respect of carlier 
defaults shall be met in 
full before any payment 
is made in respect of la­
ter defaults. Subjectto 
the above provisions, 
the reimbursement shall 
be effected pro rata to 
the sums due to the va- 
rious Governments.
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3. A reimbursement 
to the special guarantor 
Governments effected 
under paragraph 2 stall 
cancel pro rata the claims 
of these Governments 
against other ordinary 
or special guarantor Go­
vernments. The Trus- 
tees shall determinewhat 
liabilities are extinguish- 
ed or reduced and noti- 
fy the Governments con- 
cerned.

3. En återbetalning till 
förmån för de i den sär­
skilda garantin delta­
gande regeringar, som 
avses i mom. 2, skall i 
motsvarande proportion 
annullera dessa regerin­
gars fordringar gente­
mot övriga regeringar, 
som deltaga i den or­
dinarie eller den särskil­
da garantin. Förtroende­
männen skola fastställa 
de sålunda dödade eller 
minskade skuldernas be­
lopp och underrätta ve­
derbörande regeringar.

3. Un remboursement 
effectué au profit des 
gouvernements partici- 
pant å la garantie spécia- 
le qui sont visés par le 
paragraphe 2 annulera, 
dans une proportion cor- 
respondante, les créances 
de ees gouvernements 
vis-å-vis des autres gou­
vernements participant 
å la garantie ordinaire 
ou å la garantie spéciale. 
Les commissaires fidu- 
ciaires détermineront le 
montant des dettes 
éteintes ou réduites et 
aviseront les gouverne­
ments intéressés.

Artide 21.
L’intérét composé 

prévu par les artides 19 
et 20 sera calculé par se- 
mestre et å un taux qui 
dépassera de un pour 
cent le taux de 1’intérét 
payable sur 1’emprunt 
garanti, ou, si 1’emprunt 
a été émis en plusieurs 
séries, sur la série parti- 
culiére dans le service de 
laquelle le manquement 
s’est produit.

Artide 22.
Toutes les questions 

relatives å 1’exécution 
des artides 16 å 21 inclu- 
sivement seront réglées 
par les commissaires fi-

Article 21.
The compound inte- 

rest provided for in Ar­
tides 19 and 20 shall be 
calculated half-yearly 
and shall be at a rate one 
per cent higher thån the 
rate of interest payable 
on the guaranteed loan, 
or, if the loan was issued 
in several series, on the 
partieular series in the 
service of which the de- 
fault occurs.

Artide 22.
All questions arising 

in the execution of Ar­
tides 16 to 21 inclusive 
shall be settled by the 
Trustees, subject to ap-

Art. 21.
Ränta på ränta, som 

avses i artiklarna 19 och 
20, skall beräknas halv­
årsvis och efter en ränte­
sats, som med en pro­
cent skall överstiga den 
ränta, som skall betalas 
å det garanterade lånet, 
eller, örn lånet har emit- 
terats i flera serier, å 
den särskilda serie, i 
fråga om vilken försum­
melsen ägt rum.

Art. 22.
Alla frågor berörande 

verkställandet av artik­
larna 16 till och med 21 
skola avgöras av förtro­
endemännen. Emellertid
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duciaires. Toutefois, 
tout gouvernement inté- 
ressé pourra interjeter 
appel par-devant le Con­
seil de la Société des Na­
tions, dont la décision 
sera définitive. L’appel 
au Conseil ne suspendra 
pas l’exécution de la dé­
cision des commissaires 
fiduciaires.

(Tarander av stater,

Article 23.
Le Conseil de la So­

ciété des Nations, avec 
le eonsentement des gou- 
vernements qui sont in- 
téressés å un emprunt 
en qualité de garants 
spéciaux, peut accepter 
1’offre formulée par un 
Etat non membre de la 
Société envue de partici­
per ä la garantie du ser­
vice annuel d’un em­
prunt déterminé que le 
Conseil décide d’auto- 
riser par application de 
la présente Convention. 
L’acceptation de cette 
offre n’entrainera pas, 
pour les gouvernements, 
soit ä titre de garants or- 
dinaires, soit ä titre de 
garants spéciaux, l’obli- 
gation d’effectuer des 
paiements plus considér- 
ables que ceux dont ils 
auraient été redevables 
si 1’Etat non membre

peal by any Government 
concerned to the Coun­
cil of the League of Na­
tions, whose decision 
shall be final. The ap- 
peal to the Council shall 
not suspend the execu- 
tion of the Trustees’ de­
cision.

som icke äro medlemmar av

Article 23.
The Council of the 

League of Nations, with 
the consent of those Go- 
vernments which are in- 
terested in the particu- 
lar loan as special guar- 
antors, may accept an 
offer by a State which 
is not a Member of the 
League to participate in 
guaranteeing the annual 
service of a particular 
loan which the Council 
decides to authorise in 
application of the pre­
sent Convention. The 
acceptance of the offer 
shall not entail the as- 
sumption by any Go­
vernment, whether as an 
ordinary or as a special 
guarantor, of liability to 
make payments greater 
thån it would havé been 
liable to make if the non- 
Member State had not 
agreed to participate.

skall varje av saken be­
rörd regering kunna väd­
ja till Nationernas för­
bunds råd, vars beslut 
skall vara slutgiltigt. 
Vädjan till rådet skall 
icke medföra uppskov 
med verkställandet av 
förtroendemännens be­
slut.

Nationernas förbund.

Art. 23.
Nationernas för­

bunds råd kan, med 
samtycke av de regerin­
gar, som äro intressera­
de i ett lån i egenskap av 
särskilda garanter, an­
taga erbjudande från en 
stat, som ej är medlem 
av Nationernas för­
bund, att deltaga i ga­
rantin av de årliga be­
talningsförpliktelserna i 
samband med ett be­
stämt lån, vilket rådet 
besluter godkänna med 
tillämpning av denna 
konvention. Mottagan­
det av ett dylikt erbju­
dande skall icke för re­
geringarna, vare sig i 
egenskap av ordinarie 
eller särskilda garanter, 
medföra skyldighet att 
verkställa mera omfat­
tande inbetalningar, än 
de skulle varit skyldiga 
göra, örn den till Natio­
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n’avait pas convenu de 
participer å la garanti.

Article 24.
Lea commissaires fidu- 

ciaires, s’ils re9oivent du 
Conseil de la Société des 
Nations des instructions 
å cet effet, suspendront 
tous les versements qui 
doivent étre effectués, 
soit au gouvernement ou 
aux habitants d’un ter- 
ritoire auquel les sanc- 
tions f manei eres prévues 
å l’article 16 du Pacte 
sont devenues appli- 
cables, soit au profit du- 
dit gouvernement et des 
dita habitants; les som- 
mes retenues par les 
commissaires fiduciaires 
amsi que les intéréts qu’ 
elles auront pu porter, 
seront payables des que 
le Conseil estimera que 
le maintien desdites 
sanetions n’est plus ju- 
stifié.

Artide 25.
Les gouvernements 

participant å la garantie 
ordinaire ou a la garan­
tie spéciale s’engagent å 
faciliter d’une maniére 
aussi compléte que pos- 
sible Immission des em- 
prunts autorisés confor-

Allmänna bestämmelser.

Artide 24.
The Trustees shall, if 

so direeted by the Council 
of theLeague of Nations, 
suspend all payments 
to, or for the benefit of, 
the Government or in- 
habitants of a territory 
to winch the financial 
sanetions provided for 
in Article 16 of the Co- 
venant havé become ap- 
plicable; the sums re- 
tained by the Trustees 
shall become payable, 
together with any inte- 
rest which they may 
havé earned, so soon as 
the Council shall be of 
opinion that the main- 
tenance of the said sane­
tions is no longer justi - 
fied.

Artide 25.
The ordinary or spe­

cial guarantor Govern- 
ments undertake to fa- 
cilitate to the fullest pos- 
sible extent the issue of 
loans authorised under 
the present Convention, 
both by opening their

nernas förbund icke an­
slutna staten icke för­
klarat sig villig deltaga 
i garantin.

Art. 24.
F örtroendemännen 

skola, örn de erhålla in­
struktioner i denna rikt­
ning av Nationernas för­
bunds råd, inställa samt­
liga utbetalningar, som 
skola verkställas till re­
geringen eller invånare 
i ett område, med avse­
ende på vilket de i art. 
16 i förbundsakten stad­
gade finansiella sank­
tionerna blivit tillämp­
liga, eller till förmån för 
nämnda regering eller 
nämnda invånare; de 
av förtroendemännen 
innehållna beloppen 
ävensom därå upplupen 
ränta skola vara betal­
bara, så snart rådet an­
ser, att upprätthållan­
det av nämnda sanktio­
ner icke längre är berät­
tigat.

Art. 25.
De i den ordinarie eller 

den särskilda garantin 
deltagande regeringar­
na förbinda sig att på ett 
så fullständigt sätt som 
möjligt underlätta emis­
sionen av de i enlighet 
med denna konvention
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mérnent å la present* 
Convention,tant en ouv- 
rant leur marché finan­
cier a ees emprunts qu’ 
en s’abstenant de toute 
mesure susceptible de 
compromettre 1’efficaci- 
té de 1’assistance finan- 
ciére faisant 1’objet de la 
présente Convention.

Article 26.
Aux fins de la présente 

Convention, le franc-or 
representera une valeur 
monétaire équivalent å 
0,322581 gramnaes ou ä 
4,97818 grams d’or fin 
au titre de 9/10e.

Article 27.
Tous les différends re- 

latifs å 1’interprétation 
ou au mode d’applica- 
tion de la présente Con­
vention seront réglés par 
décision du Conseil de la 
Société des Nations.

Artide 28.
1. Les décisions du 

Conseil, en vertu des ar­
tides 1 ou2 ou Gelles pro- 
non§ant la suspension de 
1’emprunt prévue par 
1’article 15, alinéa 3, se­
ront prisea å 1’unanimité 
des Membres représen- 
tés å la réunion, le vote 
des représentants des

f mandal markets to suck 
loans and by abstaining 
from any measure cap- 
able of compromising 
the efficacy of tbe finan­
da! assistance provided 
for by the present Con­
vention.

Artide 26.
For the purposes of 

the present Convention, 
the gold franc shall mean 
a monetary value equi- 
valent to 0.322581gram- 
me or 4.97818 grams of 
gold nine-tenths fine.

Artide 27.
Any dispute as to the 

interpretation or as to the 
method of application 
of the present Conven­
tion shall be settled by a 
decision of the Council 
of the Leagueof Nations.

Artide 28.
1. Décisions of the 

Council under Artides 1 
or 2 or those suspending 
the loan in accordance 
with Article 15, para- 
graph 3 shall be taken by 
the unanimous vote of 
the Members represen- 
ted at the meeting, the 
votes of representatives

godkända lån såväl ge­
nom att öppna sin pen­
ningmarknad för dessa 
lån som genom att av­
hålla sig från varje åt­
gärd, ägnad att under­
gräva effektiviteten av 
den finansiella hjälp, 
varom stadgas i denna 
konvention.

Art. 26.
Vid tillämpningen av 

denna konvention skall 
en guldfranc represen­
tera ett myntvärde mot­
svarande 0,322581 gram 
eller 4,97818 gren guld 
av 9/10 finhet.

Art. 27.
Alla tvister beträffan­

de tolkningen eller till- 
lämpningen av föreva­
rande konvention skola 
avgöras genom beslut av 
Nationernas förbunds 
råd.

Art. 28.
1. Beslut av rådet i 

kraft av artiklarna 1 el­
ler 2 eller angående av­
brytande av lånebelop­
pens utbetalning en­
ligt art. 15, mom. 3, 
skola fattas enhälligt, 
av de vid mötet före­
trädda medlemmarne, 
de tvistande parternas

Bihang till riksdagens protokoll 1981. 1 sami. 18 haft. (Nr lif.) 4
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parties au différend ne 
comptant pas dans le 
calcul de cette unanimi- 
té.

2. Toutes les autresdé- 
cisions du Conseil en ver- 
tu de la présente Con- 
vention seront prises å 
la simple majorité des 
voix des Membres repré- 
sentés å la réunion, le 
vote des représentants 
des parties au différend 
ne comptant pas dans le 
calcul.

3. Un Membre de la 
Société qui n’est pas 
Membre du Conseil ne 
pourra revendiquer le 
droit de siéger au Con­
seil lorsque celui-ci dis- 
cutera des questions sou- 
levées par la présente 
Convention, pour la seu- 
le raison qu’il est garant 
ordinaire ou garant spé- 
cial aux termes de la pré­
sente Convention.

Artide 29.

Les dispositions de la 
présente Convention ne 
peuvent étre interpré- 
tées comme portant at- 
teinte aux droits et obli­
gations résultant, pour 
les Hautes Parties con- 
tractantes, des stipula­
tion de 1’article 16 du 
Pacte de la Société des 
Nations.

of tile parties to tile dis- 
pute not being counted 
in determining such un- 
animity.

2. All other decisions 
taken by tile Council in 
virtue of the present 
Convention shall be tak­
en by a simple majority 
vote of the Members re- 
presented at the meet- 
ing, the votes of the re­
presentatives of the par­
ties to the dispute not 
being counted.

3. A Member of the 
League winch is not a 
Member of the Council 
cannot claim to sit on 
the Council, when the 
latter discusses questions 
arising under the present 
Convention, in virtue so- 
lely of the fact that it is 
an ordinary guarantor 
or special guarantor un­
der the present Conven­
tion.

Artide 29.

The provisions of the 
present Convention may 
not be interpreted as af- 
fecting the rights and 
obligations of the High 
Contracting Parties un­
der the provisions of Ar­
tide 16 of the Covenant 
of theLeague ofNations.

ombuds röster icke med­
räknade.

2. Alla andra beslut 
av rådet i kraft av denna 
konvention skola fattas 
med enkel röstövervikt 
av de vid mötet före­
trädda medlemmarne, 
de tvistande parternas 
ombuds röster icke med­
räknade.

3. En förbundsmed- 
lem, som ej är rådsmed­
lem, kan icke kräva rätt 
att vara företrädd i rå­
det, då detta behandlar 
frågor uppkomna på 
grund av denna kon­
vention, endast på den 
grund att han enligt 
konventionens bestäm­
melser är ordinarie eller 
särskild garant.

Art. 29.

Bestämmelserna i 
denna konvention kun­
na icke tolkas såsom in­
kräktande på de rättig­
heter och förpliktelser, 
vilka uppstå för de höga 
fördragsslutande par­
terna enligt bestäm­
melserna i art. 16 i Na­
tionernas förbunds akt.
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Article 30.
1. La présente (kon­

vention, dont le texte 
fran9ais et le texte ang­
lais f er ont également foi, 
portera la date de ce 
jour. Elle pourra, jusqu’ 
au 31 décembre 1931, 
étre signée au nom de 
tout Membre de la So- 
ciété des Nations.

2. La présente (kon­
vention sera ratifiée. Les 
instruments de ratifica- 
tion seront transmis au 
Secrétaire général de la 
Société des Nations, qui 
en notifiera réception å 
tous les Membres de la 
Société.

Article 31.
A partir du ler jan- 

vier 1932, il pourra étre 
adhéré å la présente (kon­
vention au nom de tout 
Membre de la Société 
des Nations. Les instru­
ment d’adhésion seront 
transmis au Secrétaire 
général de la Société des 
Nations, qui en notifiera 
réception å tous les Mem­
bres de la Société.

Artide 32.
La présente (konven­

tion 11’entrera en vi-

Slutbes tämmelser.

Article 30.
1. The present (kon­

vention, of which the 
French and English texts 
shall both be authentic 
shall bear to-day’s date; 
it may, until December 
31st, 1931, be signed on 
behalf of any Member of 
the League of Nations.

2. The present (kon­
vention shall be ratified. 
The instruments of rati- 
fication shall be trans- 
mitted to the Secretary- 
General of the League of 
Nations, who shall no- 
tify their receipt to all 
the Members of the Lea­
gue.

Article 31.
As from January 1st, 

1932, the present (kon­
vention may be acceded 
to on behalf of any Mem­
ber of the League of Na­
tions. The instruments 
of accession shall be 
transmitted to the Sec- 
retary-General of the 
League of Nations, who 
shall notify their receipt 
to all the Members of the 
League.

Article 32.
It shall be a condition 

of the entry into force of

Art. 30.
1. Denna konvention, 

vars franska och engel­
ska texter skola äga ena­
handa vitsord, skall dag- 
tecknas denna dag. Den 
kan intill den 31 decem­
ber 1931 undertecknas 
å varje förbundsmed- 
lems vägnar.

2. Denna konvention 
skall ratificeras. Rati­
fikationsinstrumenten 
skola överlämnas till 
Nationernas förbunds 
generalsekreterare, som 
skall underrätta alla för- 
bundsmedlemmar om 
deras mottagande.

Art. 31.
Efter den 1 januari 

1932 kan anslutning till 
denna konvention ske å 
varje förbundsmedlems 
vägnar. Anslutningsin­
strumenten skola över­
lämnas till Nationernas 
förbunds generalsekre­
terare, som skall under­
rätta alla förbundsmed- 
lemmar örn deras mot­
tagande.

Art. 32.
Denna konvention 

skall icke träda i kraft
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gueur qu’å condition que 
les ratifications ou adhé- 
sions re9ues aient eu 
pour effet de faire cou- 
vrir par des garanties or- 
dinaires et également 
par les garanties spé- 
ciales d’au moms trois 
gouvernements une som- 
me d’au moms 50 mil­
lions de francs-or pour le 
service annuel des em- 
prunts.

Article 33.
1. LaprésenteConven- 

tion entrera en vigueur 
quatre-vingt-dix jours 
apres la date å laquelle 
les conditions stipulées å 
1’article 32 seront rem- 
plies, et sous réserve des 
dispositions de 1’article 
35.

2. Le Secrétaire géné- 
ral procédera aux calculs 
nécessaires en vue de 
1’application de 1’article 
32 et notifiera 1’entrée en 
vigueur de la Conven- 
tion å tous les Membres 
de la Société.

3. A 1’égard de chacun 
des Membres de la So­
ciété des Nations au nom 
duquel des ratifications 
ou des adhésions seront 
ultérieurement déposées, 
la Convention prendra 
effet le jour ou 1’instru- 
ment de ratification ou

the present Convention 
that the ratifications or 
accessions winch it has 
received shall havé re- 
sulted in causing a sum 
of not less thån 50 mil­
lion gold francs, for the 
annual service of loans, 
to be covered by ordi­
na^ guarantees and al- 
so by the special guaran­
tees of not less thanthree 
Governments.

Artide 33.
1. The present Con­

vention shall enter into 
force ninety days after 
the date on which the 
conditions provided for 
in Article 32 are satisfied 
and subject to the provi­
sions of Article 35.

2. The Secretary-Ge- 
neral shall make the cal- 
culations necessary for 
the purpose of Article 
32. He shall notify the 
entry into force of the 
Convention to all the 
Members of the League.

3. In the case of a 
Member of the League 
of Nations on whose be- 
half a ratification or ac- 
cession is subsequently 
deposited, the Conven­
tion shall take effect on 
the day on which the in­
strument of ratification

annat än på villkor, att 
till följd av mottagna 
ratifikationer eller an­
slutningar genom ordi­
narie garantier och till­
lika genom särskilda ga­
rantier från minst tre 
regeringars sida täckts 
ett belopp av minst 50 
miljoner guldfrancs i 
och för de årliga betal­
ningsförpliktelserna i 
samband med lånen.

Art. 33.
1. Denna konvention 

skall träda i kraft nittio 
dagar efter den dag, då 
de i art. 32 stadgade 
villkoren uppfyllts, och 
under förbehåll för be­
stämmelserna i art. 35.

2. Generalsekretera­
ren skall verkställa er­
forderliga beräkningar 
för tillämpningen av art. 
32 och skall underrätta 
alla förbundsmedlem- 
mar om konventionens 
ikraftträdande.

3. Med avseende på 
envar förbundsmedlem, 
å vilkens vägnar ratifi­
kation eller anslutning 
sedermera deponeras, 
skall konventionen äga 
giltighet från den dag, 
då ratifikations- eller an­
slutningsinstrumentet
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d’adhésion sera déposé 
auprés du Secrétaire gé- 
néral de la Société des 
Nations.

4. Le montant maxi­
mum total couvert par 
les garanties ordinaires, 
conformément ä l’article 
7, å la date de 1’entrée en 
vigueur de la Conven- 
tion, et toute augmenta- 
tion ultérieure de ce 
montant résultant d’une 
nouvelle ratification ou 
adhésion, seront notifiés 
å tous les Membres de la 
Société par le Secrétaire 
général.

Article 34.
Sous réserve des con­

dition stipulées ä l’ar- 
ticle 35, les dispositions 
suivantes s’appliqueront:

1. La présente Con- 
vention sera conclue 
pour une durée allant 
jusqu’å la fin de 1’année 
1945.

2. Elle demeurera en 
vigueur pour de nouvel­
les périodes successives 
de cinq années en ce qui 
concerne les Hautes Par­
tus contractantes qui ne 
1’auront pas dénoncée au 
moins deux ans avant 
1’expiration de la période 
en cours.

3. La dénonciation se­
ra effectuée par une note

or accession is deposited 
with tile Secretary-Ge- 
neral of tbe League of 
Nations.

4. Tbe total maximum 
amount covered by ordi- 
nary guarantees in ac- 
cordance with Article 7 
on the date of entry in­
te force of the Conven- 
tion, and any subsequent 
increase in that amount 
resulting from a new ra­
tification or accession, 
shall be notified to all 
the Members of the Lea­
gue by the Secretary-Ge- 
neral.

Artide 34.
Subject to the condi­

tion laid do wn in Article 
35, the following provi­
sions shall apply:

1. The present Con- 
vention shall beconclud- 
ed for a period continu- 
ing until the end of the 
year 1945.

2. It shall continue in 
force for further succes- 
sive periods of five years 
as between such High 
Contracting Parties as 
do not denounce it at 
least two years b ef or e 
the expirationof the cur- 
rent period.

3. Denunciation shall 
be effected by a wiatten

deponerats hos Natio­
nernas förbunds gene­
ralsekreterare.

4. Det sammanlagda 
maximibelopp, som är 
täckt genom ordinarie 
garantier jämlikt art. 7 
å dagen för konventio­
nen ikraftträdande, och 
varje därpå följande ök­
ning av detta belopp till 
följd av en ny ratifika­
tion eller anslutning sko­
la av generalsekretera­
ren meddelas samtliga 
förbundsmedlemmar.

Art. 34.
Med förbehåll för i 

art. 35 stadgade vill­
kor skola följande be­
stämmelser äga tillämp­
ning.

1. Denna konvention 
skall avslutas för tiden 
intill utgången av år 
1945.

2. Den skall förbliva 
i kraft för nya succes­
siva perioder på fem år i 
vad angår de höga för- 
dragsslutande parter, 
som icke uppsagt den­
samma minst två år före 
utgången av den löpan­
de perioden.

3. Uppsägning skall 
verkställas genom skrift-
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écrite déposée auprés du 
Secrétaire général de la 
Société des Nations, qui 
en notifiera réception å 
tous les Membres de la 
Société. Une dénoncia- 
tion polina s’appliquer 
seulement å une garantie 
du gouvernement d’un 
territoire particulier 
d’une Haute Partie con- 
tractante.

4. Nonobstant les dis­
positions du paragraphe 
2, la Convention cessera 
d’étre en vigueur, dans 
la mesure ou elle s’appli- 
que å 1’autor isation de 
nouveaux emprunts, å la 
fin de la période primi­
tive pour laquelle elle a 
été conclue ou de toute 
période successive pen­
dant laquelle elle demeu- 
rera en vigueur, si, å cet- 
te date, par suite de dé- 
nonciations ou des effets 
du paragraphe 7 ci-aprés, 
la somme annuelle å la­
quelle s’élévent les ga- 
ranties ordinaires se 
trouve réduite å moins 
de 50 millions de francs- 
or, ou si le nombre des 
gouvernements partici- 
pant a la garantie spé- 
ciale est devenu inférieur 
å trois.

5. a) Les obligations 
de tout gouvernement 
relativement å des em-

notification deposited 
with the Secretary-Ge- 
neral of the League of 
Nations, who shall noti- 
fy its receipt to all the 
Members of the League. 
A denunciation may re­
läte merely to the guar- 
antee of the Government 
of a particular territory 
of the High Contracting 
Party.

4. Notwithstanding 
the provisions of para- 
graph 2, the Convention 
shall cease to be in force, 
so far as it relätes to the 
authorisation of new 
loans, at the end of the 
original period for which 
it is concluded, or of any 
successive period for 
which it continues in 
force, if at that date, as 
a result of denunciations, 
or of the operation of pa- 
ragraph 7 below, the an- 
nual sum to which the 
ordinary guarantees 
amount is less thån 50 
million gold francs or the 
number of special guar- 
antor Governments has 
fallen below three.

5. (a) The obligations 
of any Government in 
respect of loans already

ligt meddelande, som 
deponeras hos Nationer­
nas förbunds general­
sekreterare, vilken skall 
örn dess mottagande un­
derrätta samtliga för- 
bundsmedlemmar. Upp­
sägning skall kunna gäl­
la endast garantin av 
regeringen i ett särskilt 
område, tillhörande en 
hög fördragsslutande 
part.

4. Utan hinder av 
bestämmelserna i mom. 
2 skall konventionen 
upphöra att gälla, i 
den mån den äger till- 
lämpning på godkän­
nandet av nya lån, vid 
utgången av den ur­
sprungliga period, för 
vilken den avslutits, 
eller varje successiv pe­
riod, under vilken den 
må komma att förbliva 
i kraft, därest denna dag 
till följd av uppsägnin­
gar eller verkningarna 
av mom. 7 här nedan 
det årliga belopp, vartill 
de ordinarie garantierna 
uppgå, reducerats till 
mindre än 50 miljoner 
guldfrancs eller därest 
antalet i den särskilda 
garantin deltagande re­
geringar blivit mindre 
än tre.

5. a) Varje regerings 
förpliktelser i fråga örn 
redan i kraft av denna
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prunts deja autorisés en 
vertu de la présente Con- 
vention ne seront pas af- 
fectées pär la dénoncia- 
tion de la Convention ou 
par le fait quille cessera 
d’étre en vigueur dans 
les conditions prévues 
au paragraphe 4 ci-des- 
sus ou å 1’artide 35.

b) Le Conseil de la So- 
ciété des Nations et les 
Commissaires fiduciaires 
continueront å exercer, 
en ce qui concerne des 
emprunts déjä autorisés, 
toutes les fonctions qui 
leur sont attribuées par 
la présente Convention, 
jusqu’å ce que ees exn- 
prunts aient été rem- 
boursés en totalité.

6. Si les ratifications 
ou adhésions nécessaires 
pour que la présente 
Convention puisse en- 
trer en vigueur ne sont 
pas déposées avant la fin 
de l’année 1935, le Con­
seil de la Société des Na­
tions convoquera uno 
conférence pour exami- 
ner la situation.

7. Le fait qu’un Etat 
cesse d’étre Membre de 
la Société des Nations 
aura pour effet de meta­
re fin, å la date ä laquelle 
le retrait ou 1’exclusion 
deviennent effeetifs, å 
tous les droits et toutes 
les obligations du gou-

autborised in virtue of 
the present Convention 
shall not be affeeted by 
denunciation of the Con­
vention, or by its ceas- 
ing to be in force, under 
the provisions of para- 
graph 4 above or of Ar­
tide 35.

(b) The Council of the 
League of Nations and 
the Trustees shall con- 
tinue to exercise in res- 
pect of loans already au- 
thorised all the funetions 
attributed to them by 
the present Convention 
until such loans havé 
been repaid in full.

6. If the ratifications 
or accessions necessary 
to bring the present Con­
vention into force havé 
not been received before 
the end of the year 1935, 
the Council of the Lea­
gue of Nations shall con- 
vene a conference to ex- 
amine the situation.

7. Withdrawal or ex- 
clusion from the League 
of Nations shall, on the 
date on which it becomes 
effeetive, terminate all 
the rights and obligations 
of the Government con- 
cerned under the present 
Convention, except such

konvention godkända 
lån skola icke beröras av 
konventionens uppsäg­
ning eller därav, att 
den upphör att gälla 
på sätt som stadgas i 
mom. 4 här ovan eller i 
art. 35.

b) Nationernas för­
bunds råd och förtroen­
demännen skola i vad 
angår redan godkända 
lån fortsätta att utöva 
alla de funktioner, som 
tillagts dem genom den­
na konvention, intill 
dess att dessa lån helt 
återbetalts.

6. Därest de för den­
na konventions ikraft­
trädande erforderliga 
ratifikationerna eller an­
slutningarna icke depo­
nerats före utgången 
av år 1935, skall Na­
tionernas förbunds råd 
sammankalla en kon­
ferens för att överväga 
läget.

7. Det faktum, att 
en stat upphör att vara 
medlem av Nationernas 
förbund, skall medföra 
upphörandet av veder­
börande regerings samt­
liga rättigheter och för­
pliktelser i kraft av den­
na konvention från den
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vernement intéressé, en 
vertu de la présente Con- 
vention, å 1’exception 
des obligations qui lui 
incombent déjå du fait 
de 1’autorisation anté- 
rieure d’un emprunt, en 
application de la Con- 
vention.

Article 35.
*

1. L’ entrée en vigueur 
de la présente Conven- 
tion et son maintien en 
vigueur en ce qui concer- 
ne 1’autorisation de nou- 
veaux emprunts seront 
subordonnés, å 1’égard 
de chacune des Hautes 
Parties contractantes, 
respectivement ä l’en- 
trée et au maintien en 
vigueur å 1’égard de cet- 
te Partie d’un plan de ré- 
duction des armements 
adopté en application 
de 1’article 8 du Pacte 
de la Société des Na­
tions.

2. Nonobstant les dis­
positions des artides 1,
2 et 14, si, apres le délai 
d’un an å, compter de 
1’entrée en vigueur du 
plan visé ci-dessus, une 
Haute Partie contrac- 
tante ne se conf orme pas 
aux obligations résultant 
pour elle de ce plan, elle 
ne pourra bénéficier de 
1’assistance financiére

obligations as already dag, då utträdet eller 
rest upon it in conse- uteslutandet erhåller 
quence of the previous rättsverkan, med un- 
authorisation of a loan dantag för de förpliktel- 
in application oftheCon- ser, som redan åvila den- 
vention. na regering till följd av

att ett lån tidigare god­
känts med tillämpning 
av konventionen.

Artide 35.

1. Tbe entry into 
forne of the present (kon­
vention, and its main- 
tenance in forne as re- 
gards the authorisation 
of new loans, shall be 
conditional, in respect of 
each of the Hagh Con- 
tracting Parties, upon 
the entry into force and 
maintenance in force, in 
respect of that Party, of 
a plan for the reduction 
of armaments adopted 
in execution of Article 8 
of the Covenant of the 
League of Nations.

2. Notwithstanding 
the provisions of Artides 
1, 2 and 14, if, after the 
expiration of one year 
from the entry into force 
of the plan referred to 
above, a High Contract- 
ing Party is not acting 
in conformity with his 
obligations under such 
plan, he shall not bene­
tt by the financial as-

Art. 35.

1. Denna konventions 
ikraftträdande och bibe­
hållande i kraft ivad an­
går godkännandet av 
nya lån skola ifråga örn 
envar av de höga för- 
dragsslutande parterna 
vara beroende av ikraft­
trädandet, resp. bibehål­
landet i kraft, i vad an­
går denna part, av en 
med tillämpning av art. 
8 i Nationernas för­
bunds akt antagen plan 
för rustningarnas ned­
skärning.

2. Utan hinder av be­
stämmelserna i artiklar­
na 1, 2 och 14 skall en 
hög fördragsslutande 
part, därest densamma 
efter en tid av ett år 
räknat från ovan be­
rörda plans ikraftträdan­
de icke ställer sig de i 
planen stadgade förplik­
telserna till efterrättelse, 
icke kunna komma i åt-
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prévue ä la présente 
Convention.

Article 36.
La présente Conven­

tion sera enregistrée par 
le Secrétaire général de 
la Société des Nations le 
jour de son entrée en vi­
ggur.

En foi de quoi les 
plénipotentiaires sus- 
mentionnés ont signé la 
présente Convention.
Fait å Genéve le deux 

octobre mil neuf cent 
trente en un seul exem- 
plaire, qui sera conservé 
dans les archives du Se- 
crétariat de la Société 
des Nations et dont co- 
pie certifiée conforme se­
ra remise å tous les Mem- 
bres de la Société.

sistance provided for by 
tbe present Convention.

Artide 36.
The present Conven­

tion shall be registered 
by the Secretary-Gene- 
ral of the League of Na­
tions on the date of its 
entry into force.

In faith whereof, the 
above-mentioned pleni- 
potentiaries havé signed 
the present Convention.

Done at Geneva on 
the second day of Octo- 
ber one thousand nine 
hundred and thirty in a 
single copy, which shall 
be kept in the archives 
of the Secretariat of the 
League of Nations, and 
of which certified true 
copies shall be delivered 
to all the Members of the 
League.

njutande av den finan­
siella hjälp, varom stad­
gas i denna konvention.

Art. 36.
Denna konvention 

skall inregistreras av 
Nationernas förbunds 
generalsekreterare å da­
gen för dess ikraftträ­
dande.

Till bekräftande här­
av hava ovannämnda 
fullmäktige underteck­
nat denna konvention.

Som skedde i Genéve 
den 2 oktober 1930 i ett 
enda exemplar, som 
skall bevaras i Nationer­
nas förbunds sekretari­
ats arkiv och varav be­
styrkt avskrift skall till­
ställas förbundets samt­
liga medlemmar.

(Underskrifter.)
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Annexe I.
Torine des bons de garon lie ordinaire.

Emprunt du Gouvernement ..... ................................_..................................
garanti en vertu de la Convention d’assistance financiére conclue ä
.................. .................... . le .......................................  ........

Emission de ............ ....... ..........................................  (spécifier les détails
de immission) ..................................................... ...... ......

Bon de garantie ordinaire du Gouvernement ..........................................

Attendu que, sous réserve des dispositions de la Convention d’assi-
stance financiére susmentionnée, le Gouvernement......................................
(nom du gouvernement garant) ..............................................est un garant
ordinaire des emprunts autorisés et contractés conformément ä Judite 
Convention;

Attendu que les commissaires fiduciaires prévus dans ladite Conven­
tion ont certifié audit gouvernement que le Gouvernement ............ ........
(nom du gouvernement emprunteur) ..........................  a conclu un contrat
qui a été dument approuvé et certifié, ainsi qu’il est prescrit pär ladite
Convention, pour 1’émission de ..........................  (indiquer les détails de
Immission) ......................... ................  qui constitue une partie (la totalité)
d’un emprunt autorisé par le Conseil de la Société des Nations en vertu 
de ladite Convention et jouissant de la garantie ordinaire du Gouverne­
ment .............................. (nom du gouvernement garant) ..... ....... .............

Et attendu que les commissaires fiduciaires susmentionnés ont certifié
au Gouvernement ..................  (nom du gouvernement garant)...................
que: a) le montant total de chaque versement du au titre de 1’émission 
prévue par le contrat mentionné ci-dessus, et b) la somme maximum
dont le Gouvernement ..............................  (nom du gouvernement garant)
...................................  peut étre redevable ä titre de garant ordinaire en
ce qui concerne chacun de ees paiements, sont respectivement les sommes 
indiquées dans les colonnes A et B des parties I et II du tableau re- 
produit ci-aprés:

En conséquence, le Gouvernement ..........................  (nom du gouverne­
ment garant) .......................................... reconnait qu’il a garanti chacun
desdits paiements jusqu’ä concurrence de ses obligations å, titre de 
garant ordinaire, telles qu’elles sont indiquées dans ledit tableau; sur
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Annex I.
Forin of Ordinary Guarantee Bond.

Loan of the Government of ........................................... .............................
guaranteed in virtne of the Convention for Financial Assistance made
at __................................ .......... on ................ ..............................

Issne of ...........................................................................  (stafe particulars
of issue) ................................................ ........... ........ ................

Ordinary Guarantee Bond of the Government of

Whereas, subject to the provisions of the above-named Convention
for Financial Assistance the Government of ............ ....... ....................... .
(name of guarantor Government) ............. ................... ...... is an ordinary
guarantor of loans authorised and contracted in accordance therewith;

And whereas the Trustees provided for in the said Convention havé
certified to the said Government that the Government of__ ____ ___
(name of borrowing Government) ................... has concluded a contract,
which has heen dilly approved and certified as required by the said
Convention, for the issue of ..........................  (stafe particulars of issne)
............................... ........  being part (the whole) of a loan authorised by
the Council of the League of Nations in virtue of the said Convention
and enjoying the ordinary guarantee of the Government of __ ______
..........................  (name of guarantor Government) ................ ......................

And whereas the aforementioned Trustees havé certified to the Go­
vernment of ..................  (name of guarantor Government) ............. ........
that (a) the total amount of each payment due in respect of the issue 
provided for by the aforementioned contract, and (b) the maximum sum
for which the Government of ___________ ___ _ (name of guarantor
Government) .................................... ........... may be liable as an ordinary
guarantor in respect of each such payment are respectively the sums 
set out in columns A and B of Parts I and II of the Schedule repro- 
duced below:

Now therefore the Government of ............ .......................... ..... (name of
guarantor Government) ......................... ...........  hereby acknowledges that
it has guaranteed each of the said payments to the extent of its liability 
as an ordinary guarantor as stated in the said Schedule; and on pre-
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presentation par les commissaires fiduciaires susmentionnés ou en leur
nom, de l’un des coupons attachés au présent bon, ä _____ _________
(indiquer le lieu de présentation) ............................... conformément aux
dispositions de la Convention, il versera immédiatement au porteur ou
suivant les instructions des commissaires fiduciaires, en ........... ............
(indiquer la monnaie dans laquelle 1’emprunt est libellé)___ ____ _____
la somme, ne dépassant pas le maximum payable ä ce titre, que les 
commissaires fiduciaires certifient étre due sur le coupon pour combler 
un déficit dans les fonds prévus pour assurer le paiement auquel se 
rapporte le coupon.

Tableau des paiements an titre des intéréts et de 1’amortissement et des obligations 
maximums correspondantes résultant de la garantie ordinaire du tiouvernement

Partie I. — Paiements au titre des intéréts.
A B

Date d’échéance des 
intéréts.

Montant total du 
paiement.

Obligation maximum du Gouvernement
..........................  en sa qualité de garant

ordinaire.

Partie II. — Paiements au titre de 1’amortissement.
A B

Date d’échéance de Montant total du Obligation maximum du Gouvernement
1’amortissement. paiement. ..........................  en sa qualité de garant

ordinaire.

(Date) (Signature)

Foraie du coupon d’intérét attaché au bon de garantie ordinaire.

Emprunt du Gouvernement ......................................................................
garanti en vertu de la Convention d’assistance financiére, conclue ä ...
.............................................. le ..............................................

Emission de ......................... ........... ............... ................ .......  (indiquer les
détails de Immission)......... ...................................................

Coupon representant la somme payable par le Gouvernement _____
............................. . en sa qualité de garant ordinaire en ce qui concerne
le versement au titre des intéréts dus le ..,............................ .....................
(date d’échéance de l’intérét) ........ ...... .................................
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sentation by or on behalf of the aforementioned Trustees of any of the
coupons attaehed to the present Bond at ..............................  (state place
for presentation) ..................................  in accordance with the provisions
of the Convention, it will forthwith pay to the bearer or as the Trustees
may direct, in .............................................. (insert currency in which the
issue is made) ............................................... .. the sam, not exceedmg the
maximum payable thereon, which is certified by the Trustees to be due 
on the coupon to make good a deficit in the funds provided for making 
the payment to which the coupon relätes.

Kungl. Maj:ts proposition nr lb.

Schedule of Interest and Amortisation Payments and of the corresponding 
maximum liabilities resulting from the ordinär} guarantee of the Government of

Part I. — Interest Payments.

Date at which interest 
payment is due.

A
Total amount of 

payment.

B
Maximum liability of the Government
0f .......................... ....... as an ordinary

guarantor.

Part II. — Amortisation Payments.

Date at which amortisation 
payment is due.

A B
Total amount of Maximum liability of the Government

payment. of-- ---------- ------------- as an ordinary
guarantor.

(Date) (Signed)

Form of Interest Coupon attaehed to Ordinary Guarantee Bond.

Loan of the Government of .......................... -................ —.......................
guaranteed in virtue of the Convention for Financial Assistance made

.........  on ..................................................
Issue of ------........ -................................................... .. (state partieulars

of issue) ..............................................-.....................................
Coupon for the sum payable by the Government of ........ ..............-----

as an ordinary guarantor in respect of the
instalment of interest due on the ----------- ----- ------ ------------------  (date
of interest payment) ............. ....... -...............................
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Sur présentation du présent coupon dans les vingt jours précédant le
.............................. .......  (date d’échéance des intéréts) ..................................
a .................................. (lieu de présentation) ...................................... pär
les commissaires fiduciaires prévus dans la Convention susmentionnée
ou en leur nom, le Gouvernement ................................................ (nom du
(Touvernement garant) ........................................ ...........  paiera au porteur,
ou conformément aux instructions des commissaires fiduciaires, en
......................... ............  (indiquer la monnaie dans laquelle 1’emprunt est
émis) ....................... ...... la somme ne dépassant pas ..................................
(montant de 1’obligation maximum du gouvernement k titre de garant
ordinaire) ............................... ...........................  qui, amsi qu’il est certifié
ci-aprés, est devenue payable sur ce coupon.

(Signature)................ .......................

Certificat des commissaires fiduciaires.
Nous certifions que la somme de .......................................... est devenue

payable sur ce coupon pour combler un déficit de
dans les fonds prévus pour assurer le paiement des intéréts auxquels 
ce coupon se rapporte.

(Date) .............................................. (Signature) .............................. ........

Forum du coupon d’amortissement attaché au bon de garantie ordinaire. 

Emprunt du Gouvernement .........
garanti en vertu de la Convention d’assistance financiére conclue ä
............ ............................. le ..........................................

Emission de ............................... ...................._......... (indiquer les détails
de l’émission) ......................................

Coupon représentant la somme payable par le Gouvernement ............
........................-.....................  en sa qualité de garant ordinaire en ce qui
concerne le versement au titre de 1’amortissement du le 
(date d’écbéance de 1’amoftissement)

Sur présentation du présent coupon dans les vingt jours précédant le
..............................  (date d’échéance de l’amortissement)
ä ..................... .................... (lieu de présentation) ........ ......................  pär
les commissaires fiduciaires prévus dans la Convention susmentionnée
ou en leur nom, le Gouvernement.......................... (norn du gouvernement
garant) .................................................. paiera au porteur, ou conformément
aux instructions des commissaires fiduciaires, en ......................................
(indiquer la monnaie dans laquelle 1’emprunt est émis)
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On presentation of tilis coupon on or after the twentieth day pre-
ceding the ...................... ............  (dato when interest instalment is due)

at .......................................  (place for pre­
sentation) ...............................  by or on behalf of tbe Trustees provided
for in tbe above-named Convention, tbe Government of ..........................
(name of guarantor Government) .................................................. will pay
to the bearer, or as otberwise directed by tbe Trustees, in ..................
............................__ (insert currency of loan issue) .......................................
tbe sum, not exceeding .......................................................-............. (amount
of the Governmenfs maximum liability as an ordinary guarantor).......

which is certified below to bave
become payable on tbis coupon.

(Signed) ................................................

Certificate of Trustees.
We certify thut tbe sum of ..................................  bas become payabel

on tbis coupon to make good a deficit of ................-...... -......................... i
in tbe funds provided for making tbe interest payment to wbicb tbis 
coupon relätes.

(Gate) ............ ..................................  (Signed) ................. -........................

Form of Amortisation Coupon nttaclied to Ordinary Guarantee Bond.

Loan of the Government of .................. ......................................................
»uaranteed in virtue of the Convention for Financial Assistance made
ö
at...................... . ................  on ..................... ....................

Issue of ............ .......................................... (stafe particulars
of issue) ............... ........................ ............................. —

Coupon for tbe sum payable by tbe Government of .............................
as an ordinary guarantor in respect of tbe amortisation

payment due on the ------ ------- --------------- ---- —(date of amortisation
payment)................................ ........... .............

On presentation of 
cedin g tbe —......... —

presentation) ____ ___
Trustees provided for
ment of ------ ------------
ment) ......... ...................
as otherwise directed

tbis coupon on or after tbe twentieth day pre-
............. (date of amortisation payment)

at ......... ........................................ (place for
by or on behalf of the 

in the above-named Convention, the Govern-
...................... (name of guarantor Govern-

............................  will pay to the bearer, or
by the Trustees, in --------------------------------------
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la somme ne dépassant pas ..................................................... (montant de
1’obligation maximum du gouvernement ä titre de garant ordinaire)
.............................................................  qui, ainsi qu’il est certifié ci-aprés,

est devenue payable sur ce coupon.
(Signature).........................

Certificat des commissaires fiduciaires.
Köns certifions que la somme de ......... m______  est devenue payable

sur ce coupon pour combler un déficit de ......................................... dans
les fonds prévus pour assurer le paiement de l’amortissement auquel 
ce coupon se rapporte.

'Date) ........ ............ .......... ............... (Signature).......................

Annexe II.

Forme des bons de garanti speciale.

Emprunt du Gouvernement ...............................................
garanti en vertu de la Convention d’assistance financiére conclue ä
........................................ . le .......................................

Emission de ................. .......................................  (spécifier les détails de
l’émission) ........ .....................................

Bon de garantie spéciale du Gouvernement......................................

Attendu que, sous réserve des dispositions de la Convention d’assi-
stance financiére susmentionnée, le Gouvernement......................................
(nom du gouvernement garant) ..............................  est un garant spécial
des emprunts autorisés et contractés conformément å ladite Convention;

Attendu que les commissaires fiduciaires prévus dans ladite Convention
ont certifié audit gouvernement que le Gouvernement ...........
(nom du gouvernement emprunteur) ................................... a conclu un
contrat qui a été dument approuvé et certifié, ainsi qu’il est present
par ladite Convention, pour 1’émission de ....................................................
(indiquer les détails de 1’émission) ____ ________________ qui constitue
une partie (la totalité) d’un emprunt autorisé par le Conseil de la Société 
des Nations en vertu de ladite Convention et jouissant de la garantie
spéciale du Gouvernement ..................................... (nom du gouvernement
garant) ..............................................

Et attendu que les commissaires fiduciaires susmentionnés ont certifié 
au Gouvernement ..................................... (nom du gouvernement garant)
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(insert currency of loan issue) ...............................................  the suni, not
exceeding ..................................... (amount of the Government’s maximum
liability as an ordinary guarantor) .............................................. which is
certified below to havé become payable on tbis coupon.

(Signed).............................................

Certificate of Trastees.
We certify tbat the sum of ..................... .............  has become payable

on this coupon to make good a deficit of ........... .........................................
in the funds provided for making the amortisation payment to which 
this coupon relätes.

(Date) ............................................... (Signed)............ ...... ................ .........

Annex II.

Form of Special Guarantee Bond.

Loan of the Government of ............................... .........................................
snaran teed in virtue of the Convention for Financial Assistance made
O

at .........................................  on ........ .................... ............
Issue of ............................. ............ ............... ................... (stafe particulars

of issue) ..................... ........................
Special Guarantee Bond of the Government of

Whereas, subject to the provisions of the above-named Convention
for Financial Assistance, the Government of .................................. (name
of guarantor Government) ..... ..................... .......... is a special guarantor
of loans authorised and contracted in accordance therewith;

And whereas the Trustees provided for in the said Convention havé
certified to the said Government that the Government of ..... ................
(name of borrowing Government) ........ ........... .................. has concluded a
contract, which has been duly approved and certified as required by
the said Convention, for the issue of _________ ________ ______  (state
particulars of issue) ...........................................................................................
being part (the whole) of a loan authorised by the Council of the 
League of Nations in virtue of the said Convention and enjoying the
special guarantee of the Government of .......................................... (name
of guarantor Government) ..........................................

And whereas the aforementioned Trustees havé certified to the Govern­
ment of .................................. ....... ....... . (name of guarantor Government)
Bihang till riksdagens protokoll 1931. 1 sami. 13 Käft. (Nr 1-1.) 5
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............—------ ------- ----- que: a) le montan t total de chaque versement
du au titre de l’émission prévue par le contrat mentionné ci-dessus, et
b) la somme maximum dont le Gouvernement __________ ___ ______ _
(nom du gouvernement garant) .................................. peut étre Tede vahle
ä titre de garant ordinaire en ce qui concerne chacun de ees paiements, 
et e), la somme maximum dont ledi! Gouvernement peut étre redevable 
ä titre de garant spécial en ce qui concerne chacun de ees paiements, 
sont respectivement les sommes indiquées dans les colonnes A, B et C 
des parties I et II du tableau reproduit ci-apres:

En conséquence, le Gouvernement __........................... ...............  (nom du
gouvernement garant) .........................................  reconnait qu’il a garanti
chacun desdits paiements jusqu’ä concurrence de ses obligations ä titre 
de garant spécial, telles qu’elles sont indiquées dans ledit tableau; sur 
présentation par les commissaires fiduciaires susmentionnés ou en leur
nom, de l’un des coupons attachés au présent bon, ä ................ ...............
(indiquer le lieu de présentation) _________________conformément aux
dispositions de la Convention, il versera immédiatement au porteur ou
suivant les instruetions des commissaires fiduciaires, en ..... ................ .
(indiquer la monnaie dans laquelle 1’emprunt est libellé) ............ .............
la somme, ne dépassant pas le maximum payable å ce titre, que les 
commissaires fiduciaires certifient étre due sur le coupon pour combler 
un déficit dans les fonds prévus pour assurer le paiement auquel se 
rapporte le coupon.

Tableau des paiements au titre des intéréts et de 1‘amortissement et des 
obligations maximums correspondantes résultant de la garantie spéciale du 
Gouvernement ..... ......................... ........... ....... ....... .............................

Partie I. — Paiements au titre des intéréts.
A B C

Dato d’échéance Hontant total Obligation maximum Obligation maximum du Gouverne-
des intéréts du paiement du Gouvernement  ment .................  ä titre de garant

.......... en sa qualité spécial (c’est-ä-dire obligation a titre
de garant ordinaire de garant ordinaire plus la Bomme 

additionnelle simnltanément garantie)

Partie II. — Paiements au titre de 1’amortissement.
AB C

Dato d’échéance Kontant total Obligation maximum Obligation maximum du Gouverne-
de 1’amortisse- du paiement du Gouvernement   ment ................. ä titre de garant

ment .......... en sa qualité spécial (c’est-a-dire obligation ä titre
de garant ordinaire de garant ordinaire plus la somme 

additionnelle simnltanément garantie)

(Date) (Signature)
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_________that (a) the total amount of each payment (lue in respect of the
issue provided för by the aforementioned contract, and (b) the maximum
sum for which the Government of ............. ................................. (name of
guarantor Government) ............................... ..........................  may be Mable
as an ordinary guarantor in respect of each such payment, and (c) the 
maximum sum for which the said Government may be Mable as a 
special guarantor in respect of each such payment, are respectively the 
sums set out in columns A, B and C of Parts I and II of the Schedule 
reproduced below:

Ilow therefore the Government of ----- ---------- ---- -...........................
(name of guarantor Government) ............~......................................  hereby
acknowledges that it has guaranteed each of the said payments to the 
extent of its liability as a special guarantor as stated in the said 
Schedule; and on presentation, by or on behalf of the aforementioned 
Trustees, of any of the coupons attached to the present Bond at ........

__ ___  (stafe place for presentation) ................ ...... ...............
in accordance with the provisions of the Convention, it will forthwith
pay to the bearer or as the Trustees may direct, in ...............................
(insert currency in which the issue is made) ..............................................
the sum, not exceeding the maximum payable thereon, which is certi- 
fied by the Trustees to be due on the coupon to make good a deficit 
in the funds provided for making the payment to which the coupon 
relätes.

Schedule of interest and Amortisation Payments and of the correspouding 
maximum liabilities resulting from the special gnnrantee of the Government of

Part I. — Interest Payments.
A B C

Total amount Maximum liability of Maximum liability of the Govern-
of payment the Government of ment of....................... as a special

........................... as an guarantor (i.e., liability as an ordi-
ordinarv guarantor nary guarantor, plus additional sum 

simnltaneously guaranteed)

Date at which 
interest pay­
ment is due

Date at which 
amortisation 

payment is due

Part II. — Amortisation 
A B

Total amount Maximum liability of 
of payment the Government of

........................... as an
ordinary guarantor

Payments.
C

Maximum liability of the Govern­
ment of......................  as a special
guarantor (i.c., liability as an ordi­
nary guarantor, plus additional sum 

simnltaneously guaranteed)

(Date) ......................... ........................ -........ (Signed) ...........
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Forme du coupon d’intérét attaché au bon de farande spécialc.

Empnint du Gouvernement ..... .......
garanti en verta de la Convention d’assistance financiére, eonclue å
.........................................  le ............................... ..........

Emission de ............. ........................................ .......  (indiquer les détails
de Immission) ........................... .............................

Coupon représentant la somme payable par le Gouvernement
.................................. en sa qualité de garant spécial en ce qui eonceme
le versement au titre des in terets dus le ....................................................
(date d’échéance de 1’interét)..................... ............ .

Sur presentation du present coupon dans les vingt jours précédant le
.............................. .......  (date d’écliéance des intéréts) ......... ........................
& ......... ................................ (lieu de présentation) ............ ..........................
pär les commissaires fiduciaires prévus dans la Convention susmentionnée
ou en leur nom, le Gouvernement .......................... ...... .......... ...... (nom du
gouvernement garant) ............. ...... ......................... paiera au porteur, ou
conformément alix instructions des commissaires fiduciaires, en
— *.................... (indiquer la monnaie dans laquelle 1'emprunt est émis)
.................................. la somme ne dépassant pas ..........................................
(montant de 1 obligation maximum du gouvernement å titre de garant
spécial) ................................................................. qui, amsi qu’il est certifié
ci-aprés, est devenue payable sur ce coupon.

(Signaturer .........................................

Certificat des commissaires fiduciaires.

Nons certifions que la somme de ................................. ....... sur laquelle
le Gouvernement .................—............... (nom du gouvernement garant)
............................................ . est redevahle de ..................................................
å titre de garant ordinaire et dont le solde, å savoir _______ _______
constitue la somme additionnelle simultanément garantie, est devenue 
payable sur le présent coupon pour combler un déficit de ...................
dans les fonds prévus pour assurer le paiement des intéréts auxquels 
ce coupon se rapporte.

(Date) (Signature)



Kungl. May.ts proposition nr l-'i. 69

Form of Interest Coupon attaehed to Special (Juarantec Bond.

Loan of the Government of ..... ............ ................. ............................-......
guaranteed in virtue of the Convention for Financial Assistance made
at ............................. ....... ......... on ---------------------- -----

Issue of ........................................... ................................  (stafe particulars
of issue) .....................................................

Coupon for the sinn payable by the Government of ...........................
.........................................................  as a special guarantor in respect of the
instalment of interest due on the ..............................—...............  (date of
interest payment) ......................................... ........ ......

Örn presentation of this coupon on or after the twentieth day pre-
ceding the ....................... :.......... . (date wien interest instalment is due)
............ ....... .....................  at ____ ____ ________ (place for presentation)

.............. ................  by or on behalf of the Trustees provided for in
the above-named Convention, the Government of ..... ................................
(name of guarantor Government) ....................... .............. will pay to the
bearer, or as otherwise directed by the Trustees, in ..............................
(insert currency of loan issue) .......................... ................... the sum, not
exeeeding ........................................................................ .......  (amount of the
Government’s maximum liability as a special guarantor) ...................... -

..........................................., which is certified below to havé become
payable on this coupon.

(Signed)

Certificate of Trustees.

We certify that the sum of .............. .................... ...................  of which
..... ................. .............. is due from the Government of..... .......................
(name of guarantor Government) ........ ....... ................. ............... .......  as an
ordinary guarantor, and the balance, i.e., ..................... ..............................
constitutes the additional sum simultaneously guaranteed, has become
payable on this coupon to make good a deficit of ......................................
in the funäs provided for making the interest payment to which this 
coupon relätes.

(Date) (Signed)
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Forme du coupon <l’:imortissement attaché au bon de garantie spéciale.

Emprunt du Gouvernement...........................................................................
garanti en vertu de la Convention d’assistance financiére conclue å. .......
.... ....................................  le ....................................... __

Emission de ........................................................ . (indiquer les détails de
1’émission) .......... ............ .................................

Coupon représentant la somme payable par le Gouvernement..............
.................................. en sa qualité de garant spécial en ce qui concerne
le versement au titre de 1’amortissement du le ........ ...... ..........................
(date d’échéance de 1’amortissement) ............. ................. ..........

Sur présentation du présent coupon dans les vingt jours précédant le
................. ................ (date d’échéance de 1’amortissement) ..........................
ä .......................................... (lien. de présentation) ..........................  par les
commissaires fiduciaires prévus dans la Convention susmentionnée ou en
leur nom, le Gouvernement .................................. (nom du gouvernement
garant) .................................. ............... paiera au porteur, ou conformément
aux instructions des commissaires fiduciaires, en ......................................
(indiquer la monnaie dans laquelle 1’emprunt est émis) ..........................
la somme ne dépassant pas ..... ............................ (montant de l’obligation
maximum du gouvernement ä titre de garant spécial) ..............................
qui, ainsi qu’il est certifié ci-aprés, est devenue payable sur ce coupon.

(Signature) .....................................

Certificat des commissaires fiduciaires.

Nous certifions que la somme de ................................. sur laquelle le
Gouvernement .............................................  (nom du gouvernement garant)
..............................  est redevable de .............................. ä titre de garant
ordinaire et dont le solde, ä savoir ......................................  constitue la
somme additionnelle simultanément garantie, est devenue payable sur
le présent coupon pour combler nn déficit de .................. ............... dans
les fonds prévus pour assurer le paiement de l’amortissement auquel ce 
coupon se rapporte.

(Date) (Signature)
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Forin of Amortisation Coupon attached to Special Guarantee Bond.

Loan of the Government of ............ ............................................................
gnaranteed in virtue of the Convention för Financial Assistance made at
.......................................... on ..................... ....................

Issue of ......... ..................................................................  (stafe particulars
of issue) .......................................................-

Coupon for the sum payable by the Government of.............. ...............
................. :....... . as a special guarantor in respect of the amortisation
payment due on the .......... ...........-........................ (date of amortisation
payment) ........ ....7...... ..........................

On presentation of this coupon on or after the twentieth day preceding
the ..... ............................  (date of amortisation payment) ................-.........
at .............................-.......  (place of presentation) .............................. by or
on behalf of the Trustees provided for in the above-named Convention,
the Government of .........................................................  (name of guarantor
Government) ................. ............................. . will pay to the bearer, or as
otherwise directed by the Trustees, in .......................................... (insert
currency of loan issue) .......................................... the sum, not exceeding

(amount of the Government’s maximum liability
as a special guarantor) .......................................... ....... , which is certified
below to havé become payable on this coupon.

(Signed) ....................—----- ------- -

Certificate of Trustees.

We certify that the sum of .................... ...................... ............. of which
........................... ...... is due from the Government of-------------- ----------
(name of guarantor Government)_____ _______ _____ _____ ___  as an
ordinary guarantor, and the balance, i.e., .................. ............ ....... ......—
constitutes the additional sum simultaneously guaranteed, has become
payable on this coupon to make good a deficit of.............. ..................... .
in the funds provided for making the amortisation payment to which 
this coupon relätes.

(Date) (Signed)
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(Översättning.)

Bilaga 1.
Formulär till ordinarie garantiobligationer.

Lån av regeringen i ................. ....................................................................
garanterat i kraft av konventionen örn finansiell hjälp, avsluten i___
.................. ..........................  den ........ ......................................

Emission av ................................................... .......  (angivande av detaljer
rörande emissionen)..................................................................

Ordinarie garantiobligation av regeringen i ...........................................

I betraktande av att, med förbehåll för bestämmelserna i den ovan
nämnda konventionen örn finansiell hjälp, regeringen i ...........................
(den garanterande regeringens namn)..................................är en ordinarie
garant av de i enlighet med nämnda konvention godkända och av­
slutna lånen;

att de i nämnda konvention avsedda förtroendemännen styrkt för nämnda
regering att regeringen i.............................. (den låntagande regeringens
namn) .................. ..................... har avslutit ett avtal, som vederbörligen
godkänts och bestyrkts på sätt föreskrives i nämnda konvention, för
emissionen av ______________________  (angivande av detaljer rörande
emissionen) .................................. . vilken utgör en del av ett lån (ett lån
i dess helhet), som godkänts av Nationernas förbunds råd i kraft av
nämnda konvention och åtnjuter ordinarie garanti av regeringen i.......
.................... -.......  (den garanterande regeringens namn) .......j..................

och att ovannämnda förtroendemän styrkt för regeringen i...................
(den garanterande regeringens namn)........ ................ ..............., att: a) det
sammanlagda beloppet av varje utbetalning, som skall erläggas med 
avseende på den emission, som avses i här ovan nämnda avtal och
b) det maximibelopp, varför regeringen i.....................................................
(den garanterande regeringens namn)......................... .........„...... kan bliva
betalningsskyldig i egenskap av ordinarie garant i vad angår envar av 
dessa utbetalningar, äro respektive de belopp, vilka angivits i kolum­
nerna A och B i avdelningarna 1 och II i nedan återgivna tablå, 

erkänner följaktligen regeringen i .............................. ....(den garante­
rande regeringens namn).......................... ........... , att den garanterar envar
av nämnda utbetalningar intill maximibeloppet för dess förbindelser i 
egenskap av ordinarie garant, sådana dessa angivits i nämnda tablå;
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vid företeende genom ovan nämnda förtroendemäns försorg eller å deras 
vägnar av en av de vid denna obligation fogade kuponger i...................
i angivande av orten för företeendet) ................................. i enlighet med
konventionens bestämmelser skall den omedelbart till innehavaren eller
jämlikt förtroendemännens instruktioner i ................. ....... . (angivande
av det myntslag, vari emissionen skett) ............. ................. erlägga det
belopp, icke överstigande det därå betalbara maximibeloppet, som för­
troendemännen styrka skola erläggas å kupongen för att täcka en brist 
i de medel, vilka äro avsedda att säkerställa den betalning, som ku­
pongen avser.

Tablå över ränte- och amorterings betalningar samt motsvarande maximiförbin- 
delser, härrörande från den ordinarie garantin av regeringen i ............................

Avdelning I. — Räntebetalningar.
A B

Räntornas förfallodag. Betalningens totalbelopp. Regeringens i ..............................
maximiförbindelse i egenskap av 

ordinarie garant.

Avdelning II. — Amorteriugsbetalningar.
A B

Amorteringens förfallodag. Betalningens totalbelopp. Regeringens i ..............................
maximiförbindelse i egenskap av 

ordinarie garant.

(Datum) __ ______ _______  (Underskrift) ........................................

Formulär till räntekupong, vidfogad ordinarie garantiobligation.

Lån av regeringen i ---------- ----- ---- ------ ------------------------- ------- --
garanterat i kraft av konventionen om finansiell hjälp avsluten i .......
......................... ....... ........  den .............................................

Emission av _______ _____________ (angivande av detaljer rörande
emissionen) ................. ................................

Kupong representerande det belopp, som skall erläggas av regeringen
i ........................................... i dess egenskap av ordinarie garant i vad
angår den räntebetalning, som är betalbar den------------------- -----------
(räntornas förfallodag) ---------------------

Bihang till riksdagens protokoll 1931. 1 sami. 13 haft. (Nr 14.)
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Vid företeende av denna kupong inom tjugo dagar före den_______
.................  (räntornas förfallodag) ..............................  i ..............................
(ort för företeendet) ............................... ........ . genom de i ovan nämnda
konvention avsedda förtroendemännens försorg eller å deras vägnar,
skall regeringen i .....................................  (den garanterande regeringens
namn) .........................................  erlägga till innehavaren eller i enlighet
med förtroendemännens instruktioner i .................. ....... .......  (angivande
av det myntslag, vari emissionen skett).......................... ....... det belopp,
icke överstigande .................................... (maximibeloppet för regeringens
förbindelser i egenskap av ordinarie garant) .................................. , som
på sätt nedan styrkes förfallit till betalning å denna kupong.

(Underskrift) ......... ................ ...............

Intyg av förtroendemännen.
Yi intyga, att ett belopp av ...................................  förfallit till betal­

ning å denna kupong för täckande av en brist av ..........................
i de medel, vilka äro avsedda att säkerställa betalningen av de räntor, 
som denna kupong avser.

(Datum) .................................. (Underskrift) ___ ____ ____ ______

Formulär till amorteringaknpong, Yidfog!i(l ordinarie garantiobligation.

Lån av regeringen i ......... ........................................................
garanterat i kraft av konventionen örn finansiell hjälp, avsluten i 
................................. .......  den ................................... .

Emission av ................................... ...... (angivande av detaljer rörande
emissionen) ..................................

Kupong representerande det belopp, som skall erläggas av regeringen
i ...................................  i dess egenskap av ordinarie garant i vad angår
den amorteringsbetalning, som är betalbar den ..... ................ ...................
(amorteringens förfallodag) .................................

Vid företeende av denna kupong inom tjugo dagar före den..............
......................  (amorteringens förfallodag)......................... . i ......................
(ort för företeendet) ...................... ........... genom de i ovan nämnda kon­
vention avsedda förtroendemännens försorg eller å deras vägnar, skall
regeringen i .................................. (den garanterande regeringens namn)
erlägga till innehavaren eller i enlighet med förtroendemännens instruk­
tioner i ..............................  (angivande av det myntslag, vari emissionen
skett) ........................... ......  det belopp, icke överstigande ................. ..........
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(maximibeloppet för regeringens förbindelser i egenskap av ordinarie
garant) ...................................... . som på sätt nedan styrkes förfaller till
betalning å denna kupong.

(Underskrift) ..........................................

Intyg av förtroendemännen.
Vi intyga, att ett belopp av ..... ........................  förfallit till betalning

å denna kupong för täckande av en brist av .................................... i de
medel, vilka äro avsedda att säkerställa betalningen av den amortering, 
som denna kupong avser.

(Datum) __ ________ _____ (Underskrift) ..................................

Bilaga II.
(Denna bilaga utgöres av formulär till särskild garantiobligation 

jämte tillhörande tablå samt ränte- och amorteringskuponger, vilka äro 
avfattade i analogi med ovanstående formulär.)


